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• is in conformity with the provisions of the following other UK legislation: 
• Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 
• Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001 
• The Restriction of the Use of Certain Hazardous 
   Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012
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Measured sound power level 94 dB(A)  
Guaranteed sound power level 97 dB(A)
Place, date: Chester Road, Birmingham, UK 10.10.2024     Signature: Ted Qu, Quality Director 
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1 DESCRIPTION
1.1 PRODUCT DESCRIPTION
This product is a battery-operated hedge trimmer with
an electric motor.

We are committed to continuously improving our
products, and reserve the right to modify the design and
appearance without prior notice.

1.2 INTENDED USE
Use the product to cut branches and twigs. Do not use
the product for other tasks.

1.3 PRODUCT OVERVIEW
Figure 1

1 Rear handle
2 Trigger
3 Front handle
4 Front handle safety

switch
5 Blades

6 Guard
7 Battery compartment
8 Handle rotation latch
9 Debris sweeper

2 GENERAL PRODUCT SAFETY
WARNINGS

 WARNING
Read all safety warnings, instructions,
illustrations, and specifications provided with this
product. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term "product" in the warnings refers to your
mains-operated (corded) product or battery-operated
(cordless) product.

3 SAFETY

 WARNING
Carefully read and understand all instructions provided
in the Safety Manual.

4 OPERATION
This section describes how to operate the product.

 WARNING
CAREFULLY READ AND UNDERSTAND
THE SAFETY CHAPTER AND OPERATION
INSTRUCTIONS BEFORE YOU OPERATE THE
PRODUCT.

4.1 BEFORE YOU USE THE PRODUCT
4.1.1 CONNECT THE BATTERY CHARGER
1. Connect the battery charger to the proper voltage

and frequency that is specified on the rating plate.
2. Refer to the Battery Charger Operator Manual for

information about how to use the battery charger.

4.1.2 CHARGE THE BATTERY
Refer to the Battery Charger Operator Manual for
information about how to use the battery charger.

4.1.3 BATTERY INFORMATION
Refer to the Battery Operator Manual for information
about how to use the battery.

4.1.4 CONNECT THE BATTERY TO THE
PRODUCT

Figure 2

 WARNING
ONLY USE Greenworks BATTERIES WITH THE
PRODUCT.

1. Make sure that the battery is fully charged.
2. Push the battery into the battery compartment. The

battery locks into position when you hear a click.

 CAUTION
IF THE BATTERY DOES NOT FIT EASILY
INTO THE BATTERY COMPARTMENT, IT MAY
NOT BE INSTALLED CORRECTLY, WHICH CAN
CAUSE DAMAGE TO THE BATTERY AND/OR THE
PRODUCT.

3. Make sure that the battery is installed securely.

4.2 OPERATE THE PRODUCT

4.2.1 START THE PRODUCT
Figure 3

1. Hold the front handle with one hand and pull the
front handle safety switch.

2. With your other hand, hold the rear handle and pull
the trigger.

 WARNING
DO NOT KEEP YOUR FINGER ON THE TRIGGER
WHEN YOU MOVE THE PRODUCT TO PREVENT
ACCIDENTAL START.

4.2.2 ROTATE THE REAR HANDLE
Figure 4.

The rear handle offers 5 adjustable positions and can
rotate 180°.
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1. Pull the handle rotation latch to rotate the handle.
2. Rotate the rear handle until you hear a click,

indicating that it has securely locked into position.

4.2.3 INSTALL THE DEBRIS SWEEPER
Figure 5.

Sweep leaves as you trim and save yourself the
cleanup, thanks to the removable debris sweeper.
Easily adjust the product-less removable fin to steer
hedge debris.
1. Install the debris sweeper along the blade in the

direction of the arrow.

4.2.4 STOP THE PRODUCT
Figure 6.

1. Release the trigger until blades completely stop
moving.

2. Push and hold the battery release button.
3. Remove the battery from the product to fully stop its

operation.

 WARNING
WAIT UNTIL THE MOTOR STOPS BEFORE YOU
REMOVE THE BATTERY.

4.2.5 OPERATION TIPS
Figure 7.

• Do not push the product through heavy shrubbery.
This can cause the blade to become blocked. If the
blades become covered with shrubbery,

1. stop the product.
2. press the trigger to activate anti-jam reverse

and run for a few seconds before releasing the
trigger to stop the product.

3. remove the battery.
4. remove the remaining blockage.

• Do not try to cut too large stems or twigs.
• Cut the new growth with a wide sweeping action so

that the stems are put directly into the blade.
• You can use a string to adjust the height of the

hedge.

1. Stretch a piece of string along the hedge at the
desired height.

2. Cut the hedge immediately above this string.
3. Cut the side of a hedge until it will be narrower at

the top. More of the hedge will come into view in
that way.

5 MAINTENANCE

 IMPORTANT
Carefully read and understand the safety regulations and the maintenance instructions before you clean, repair, or
do any maintenance on the product (Reference Safety regulations and maintenance instructions).

 WARNING
• REMOVE BATTERY OR BATTERIES FROM THE PRODUCT BEFORE YOU DO ANY MAINTENANCE.
• FAILURE TO FOLLOW PROPER MAINTENANCE SERVICE, USING THIRD-PARTY REPLACEMENT

PARTS, OR MODIFYING/REMOVING COMPONENTS CAN RESULT IN INJURY TO THE USER.

5.1 MAINTENANCE SCHEDULE
The following is a list of the maintenance steps that must be performed on the product.

5

English EN



Maintenance Before use Weekly Monthly

Clean the external parts of the product. X

To ensure safe operation, verify that the trigger and front
handle safety switch are functioning correctly. X

Make sure that all controls are in working order and are
not damaged. X

Inspect the blade and blade guard for signs of damage,
such as cracks. Replace the blade or the blade guard if
they have cracks or if they have been exposed to impact.

X

Replace the blade if it is bent or damaged. X

Inspect the hand guard for signs of damage, such as
cracks. Replace the guard if it is damaged. X

Make sure that the screws and nuts are tight. X

Make sure that the battery is not damaged. X

Make sure that the battery is charged. X

Make sure that the battery charger is not damaged. X

Make sure that the screws holding the blades together
are properly tightened. X

Perform a thorough check of the connection between
the battery and the product. Additionally, examine the
connection between the battery and the battery charger.

X

5.2 EXAMINE THE BLADES
1. Before and after each use, clean the blades using an anti-corrosion cleaning agent to remove any unwanted

materials.
2. Inspect the edges of the blade for any signs of damage or deformation.
3. Use a file to eliminate any burrs on the blade.
4. Ensure that there are no obstacles impeding the movement of the blades.

5.3 LUBRICATE THE BLADE
Figure 8.

To increase the efficiency and life of the blade, lubricate the blade carefully after each work session:

• Do not oil the blade while the hedge trimmer is running.
• Put the machine on a flat and smooth surface.
• Use a soft cloth to clean the blade and a brush to remove more dirt.
• Use a light layer of oil to lubricate the blade along the top edge of the blade.

Note: We recommend to use the non-pollutant type oil.

5.4 EXAMINE THE BATTERY AND THE BATTERY CHARGER
Carefully inspect the battery, battery charger, and connection cord of the battery charger for any signs of damage,
such as cracks or broken parts. Replace if necessary.
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5.5 CLEAN THE PRODUCT

 CAUTION
• KEEP WATER AWAY FROM BATTERY COMPARTMENT WHILE WASHING TO AVOID DAMAGING THE

ELECTRICAL COMPONENTS.
• DO NOT CLEAN WITH ALCOHOL, GASOLINE, ACETONE, OR OTHER CORROSIVE/VOLATILE

SOLVENTS. THESE SUBSTANCES MAY DAMAGE THE EXTERNAL AND INTERNAL STRUCTURE OF
YOUR PRODUCT.

• DO NOT RUB WITH SANDPAPER OR METAL BRUSH.

Clean the product after each use with neutral detergent and a soft cloth.

5.6 CLEAN THE BATTERY AND BATTERY CHARGER

 WARNING
DO NOT CLEAN THE BATTERY OR THE BATTERY CHARGER WITH WATER.

• Make sure that the battery and the battery charger and battery compartment are all clean and dry before
you insert the battery into the battery charger.

• Clean the battery terminals with a soft and dry cloth.
• Clean the surface of the battery and the battery charger with a soft and dry cloth.

6 TRANSPORTATION, STORAGE, AND DISPOSAL
6.1 TRANSPORTATION AND STORAGE
• Follow special packaging and labeling requirements for commercial transportation, including by third parties and

forwarding agents.
• Seek advice from a person with special training in dangerous materials before shipping the product and comply

with all applicable national regulations.
• Use tape on open contacts when packaging the battery and ensure it is securely packed to prevent movement.
• Remove the battery before storing or transporting the product.
• Store the battery and battery charger in a dry, moisture-free, and frost-free space.
• Avoid storing the battery in an area where static electricity may occur, and do not store in a metal box.
• Charge the battery 50% before long-term storage.
• Store the battery charger in a closed and dry space.
• Keep the battery away from the battery charger during storage, and ensure that unauthorized persons, including

children, do not touch the equipment. Store the equipment in a lockable space.
• Clean the product and perform full servicing before long-term storage.
• Use transportation guards on the product to prevent injury or damage during transportation and storage.
• Securely stow the product during transport to ensure safe handling.

6.2 DISPOSAL OF THE BATTERY, BATTERY CHARGER, AND PRODUCT
Symbols on the product or the package of the product mean that the product is not domestic waste. Recycle it at
a recycling station for electrical and electronic equipment. This helps to prevent damage to the environment and
persons.

Get in touch with your local authorities, domestic waste service, or your dealer for more information about how to
recycle your product.
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7 TROUBLESHOOTING
PROBLEM POSSIBLE CAUSE POSSIBLE ACTION

The motor does not start when you
pull the trigger.

The battery is not installed correctly. Make sure that you correctly install
the battery in the product.

The battery is depleted. Charge the battery.

There is dirt or debris in the battery
connectors.

Clean the battery connectors with
compressed air or a soft brush.

Run-time is too short. Normal battery life has been excee-
ded.

Charge or replace the battery.

Battery not fully charged.

Too much friction, due to lack of lubri-
cant spray.

Apply lubricant spray.

The edge of the blade is worn. Sharpen the blade regularly.

The product releases smoke during
operation. The product has sustained damage.

1. Immediately stop the product.
2. Remove the battery.
3. Consult your nearest service cen-

ter.

The motor is on, but the blades do
not move.

The product has sustained damage. Do not use the product. Consult your
nearest service center.

The blades are jammed.
Remove battery, clear obstruction
from the blades, then reinsert the
battery and restart the product.

Excessive noise and/ or vibration
during operation.

The screws and nuts are not properly
tightened.

1. Stop the product.
2. Remove the battery.
3. Inspect for damage.
4. Inspect and tighten loose screws

and nuts.

Dry or corroded blades. Lubricate the blades.

Blade or blade support is bent. Replace with a new blade or blade
support. Consult your nearest service
center.Bent or damaged teeth.

8 TECHNICAL DATA
Voltage 24V

Blade speed 4000 (±10%) SPM

Blade length 610 mm

Cutting capacity 28 mm

Measuered sound pressure level 86 dB(A), KPA=3 dB(A)

Guaranteed sound power level 97 dB(A)

Vibration 6.3 m/s2

Uncertainty 1.5 m/s2

Battery model G24B2, G24B4 and other BAG series

Charger model G24C, G24UC2, G24X2UC2, G24X2UC4 and other CAG series
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9 WARRANTY
(The full warranty terms and conditions can be found on
Greenworks website )

The Greenworks warranty is 3 years on the product,
and 2 years on batteries (consumer/private usage)
from the date of purchase. This warranty covers
manufacturing faults. A faulty product under warranty
might be either repaired or replaced. A unit that has
been misused or used in other ways then described
in the owner’s manual might be rejected for warranty.
Normal wear, and wear parts are not considered as
warranty. The original manufacturer warranty is not
affected by any additional warranty offered by a dealer
or retailer.

A faulty product must be returned to the point of
purchase in order to claim for warranty, together with
the proof of purchase (receipt).

10 EC DECLARATION OF
CONFORMITY

Name and address of the manufacturer:

Name: Greenworks Tools Europe GmbH

Address: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Ger-
many

Name and address of the person authorised to compile
the technical file:

Name: André Douqué

Address: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Ger-
many

Herewith we declare that the product

Category: Hedge Trimmer

Model: HTG40001 (HT24L01-01)

Serial number: See product rating label

Year of Construc-
tion:

See product rating label

• is in conformity with the relevant provisions of the
Machinery Directive 2006/42/EC.

• is in conformity with the provisions of the following
other EC-Directives:

• 2014/30/EU
• 2000/14/EC & 2005/88/EC
• 2011/65/EU & (EU)2015/863

Furthermore, we declare that the following parts,
clauses of European harmonised standards have been
used:

• EN 62841-1; EN 62841-4-2; EN IEC 55014-1;
EN IEC 55014-2; EN 62233; EN ISO 3744; ISO
11094; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5;
IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC
62321-8

Measured sound
power level:

LWA: 94 dB(A)

Guaranteed sound
power level:

LWA.d: 97 dB(A)

Conformity assessment method to Annex V / Directive
2000/14/EC.

Place, date: Weiter-
stadt, 10.10.2024

Signature: Ted Qu, Quality Di-
rector
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1 BESCHREIBUNG
1.1 PRODUKTBESCHREIBUNG
Dieses Produkt ist ein akkubetriebener
Heckenschneider mit Elektromotor.

Wir wollen unsere Produkte ständig verbessern und
behalten uns das Recht vor, das Design und das
Aussehen ohne vorherige Ankündigung zu ändern.

1.2 BESTIMMUNGSGEMÄẞE
VERWENDUNG

Verwenden Sie das Produkt zum Schneiden von Ästen
und Zweigen. Verwenden Sie das Produkt nicht für
andere Arbeiten.

1.3 PRODUKTÜBERSICHT
Abbildung 1

1 Hinterer Griff
2 Auslöser
3 Vorderer Griff
4 Frontgriff-

Sicherheitsschalter
5 Klingen

6 Schutzabdeckung
7 Akkufach
8 Griffdrehverriegelung
9 Kehrblech

2 ALLGEMEINE
SICHERHEITSHINWEISE FÜR
DIE PRODUKT

 WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Abbildungen, und Spezifikationen, die mit diesem
Produkt geliefert werden. Die Nichtbeachtung
der unten aufgeführten Anweisungen kann zu
Stromschlag, Feuer und/oder schweren Verletzungen
führen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen zur späteren Verwendung auf.

Der Begriff „Produkt“ in den Sicherheitshinweisen
bezieht sich auf Ihr netzbetriebenes (kabelgebundenes)
Produkt oder akkubetriebenes (kabelloses) Produkt.

3 SICHERHEIT

 WARNUNG
Lesen Sie alle Anweisungen im Sicherheitshandbuch
sorgfältig durch und machen Sie sich mit ihnen
vertraut.

4 BEDIENUNG
Dieser Abschnitt beschreibt die Bedienung des
Produkts.

 WARNUNG
LESEN SIE DAS SICHERHEITSKAPITEL UND
DIE BETRIEBSANWEISUNGEN GENAU DURCH,
BEVOR SIE DAS PRODUKT IN BETRIEB NEHMEN.

4.1 VOR VERWENDUNG DES
PRODUKTS

4.1.1 ANSCHLIEẞEN DES
BATTERIELADEGERÄTS

1. Schließen Sie das Batterieladegerät an die
richtige Spannung und Frequenz an, die auf dem
Typenschild angegeben ist.

2. Informationen zur Verwendung des
Batterieladegeräts finden Sie in der
Bedienungsanleitung für das Batterieladegerät.

4.1.2 LADEN SIE DEN AKKU AUF
Informationen zur Verwendung des Batterieladegeräts
finden Sie in der Bedienungsanleitung für das
Batterieladegerät.

4.1.3 INFORMATIONEN ZUM AKKU
Informationen zur Verwendung des Akkus finden der
Bedienungsanleitung für den Akku.

4.1.4 VERBINDUNG DES AKKUS MIT DEM
PRODUKT

Abbildung 2

 WARNUNG
NUR AKKUS Greenworks MIT DEM PRODUKT
VERWENDEN.

1. Stellen Sie sicher, dass der Akku ganz aufgeladen
ist.

2. Schieben Sie den Akku in das Akkufach. Wenn Sie
ein Klicken hören, ist der Akku korrekt eingerastet.

 VORSICHT
WENN DER AKKU NICHT LEICHT IN DAS
AKKUFACH PASST, IST ER MÖGLICHERWEISE
NICHT RICHTIG EINGESETZT. DIES KANN DEN
AKKU UND/ODER DAS PRODUKT BESCHÄDIGEN.

3. Stellen Sie sicher, dass der Akku fest eingesetzt ist.

4.2 BEDIENEN DES PRODUKTS

4.2.1 STARTEN DES PRODUKTS
Abbildung 3

1. Halten Sie den vorderen Griff mit einer Hand und
ziehen Sie den Sicherheitsschalter am vorderen
Griff.

2. Halten Sie mit der anderen Hand den hinteren Griff
und ziehen Sie den Auslöser.
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 WARNUNG
UM EIN VERSEHENTLICHES STARTEN ZU
VERHINDERN, HALTEN SIE DEN FINGER NICHT
AUF DEM AUSLÖSER, WENN SIE DAS PRODUKT
BEWEGEN.

4.2.2 DEN HINTEREN GRIFF DREHEN
Abbildung 4.

Der hintere Griff kann auf 5 Positionen eingestellt
werden und ist um 180° drehbar.
1. Ziehen Sie die Griffdrehverriegelung, um den Griff

zu drehen.
2. Drehen Sie den hinteren Griff, bis Sie ein Klicken

hören, um anzuzeigen, dass er sicher arretiert ist.

4.2.3 INSTALLIEREN DES KEHRBLECHS
Abbildung 5.

Kehren Sie das Laub während des Schneidens
zusammen und Sie können sich dank des
abnehmbaren Kehrblechs das Aufräumen sparen.
Stellen Sie einfach das abnehmbare Leitwerk ein,
um die Heckenabfälle in die gewünschte Richtung zu
lenken.
1. Installieren Sie das Kehrblech in Pfeilrichtung an der

Klinge.

4.2.4 STOPPEN DES PRODUKTS
Abbildung 6.

1. Lassen Sie den Auslöser los, bis die Klingen
vollständig zum Stillstand gekommen sind.

2. Drücken und halten Sie die Akku-
Entriegelungstaste.

3. Entnehmen Sie den Akku aus dem Produkt, um es
vollständig außer Betrieb zu nehmen.

 WARNUNG
WARTEN SIE, BIS DER MOTOR ZUM
STILLSTAND KOMMT, BEVOR SIE DEN AKKU
HERAUSNEHMEN.

4.2.5 TIPPS ZUR BEDIENUNG
Abbildung 7.

• Schieben Sie das Produkt nicht durch dichtes
Gestrüpp. Dadurch kann die Klinge blockiert
werden. Wenn die Klingen mit Gestrüpp bedeckt
sind,

1. stoppen Sie das Produkt.
2. drücken Sie den Auslöser, um den Anti-Blockier-

Rückwärtslauf zu aktivieren, und lassen Sie das
Produkt für einige Sekunden laufen, bevor Sie
den Auslöser loslassen, um es zu stoppen.

3. entfernen Sie den Akku.
4. beseitigen Sie die restliche Blockierung.

• Versuchen Sie nicht, zu große Stämme oder Zweige
zu schneiden.

• Schneiden Sie den neuen Austrieb mit einer weiten,
schwungvollen Bewegung, so dass die Stiele direkt
in die Klinge gelangen.

• Sie können die Höhe der Hecke mit einer Schnur
festlegen.

1. Befestigen Sie ein gerade gezogenes Stück
Schnur entlang der Hecke in der gewünschten
Höhe.

2. Schneiden Sie die Hecke unmittelbar über
dieser Schnur ab.

3. Schneiden Sie die Seite einer Hecke, bis sie
oben schmaler wird. Auf diese Weise wird mehr
von der Hecke zu sehen sein.

5 WARTUNG UND INSTANDHALTUNG

 WICHTIG
Lesen Sie die Sicherheitsvorschriften und die Wartungsanweisungen sorgfältig durch, bevor Sie das Produkt
reinigen, reparieren oder warten (siehe Sicherheitsvorschriften und Wartungsanweisungen).

 WARNUNG
• ENTFERNEN SIE VOR WARTUNGSARBEITEN DEN/DIE AKKU(S) AUS DEM PRODUKT.
• DIE NICHTEINHALTUNG DER ORDNUNGSGEMÄSSEN WARTUNGSARBEITEN, DIE VERWENDUNG VON

ERSATZTEILEN VON DRITTANBIETERN ODER DAS VERÄNDERN/ENTFERNEN VON KOMPONENTEN
KANN ZU VERLETZUNGEN DES BENUTZERS FÜHREN.

5.1 WARTUNGSPLAN
Nachfolgend finden Sie eine Liste der Wartungsschritte, die an dem Produkt durchgeführt werden müssen.
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Wartung Vor der Verwen-
dung Wöchentlich Monatlich

Reinigen Sie die äußeren Teile des Produkts. X

Um einen sicheren Betrieb zu gewährleisten, überprüfen
Sie, ob der Auslöser und der Sicherheitsschalter am vor-
deren Griff richtig funktionieren.

X

Vergewissern Sie sich, dass alle Bedienelemente funk-
tionstüchtig und nicht beschädigt sind. X

Überprüfen Sie die Klinge und den Klingenschutz auf
Anzeichen von Schäden, wie z. B. Risse. Ersetzen Sie
die Klinge oder den Klingenschutz, wenn sie Risse auf-
weisen oder Stößen ausgesetzt waren.

X

Tauschen Sie die Klinge aus, wenn sie verbogen oder
beschädigt ist. X

Untersuchen Sie den Handschutz auf Anzeichen von
Schäden, wie z. B. Risse. Ersetzen Sie den Handschutz,
wenn er beschädigt ist.

X

Stellen Sie sicher, dass die Schrauben und Muttern fest
angezogen sind. X

Stellen Sie sicher, dass der Akku nicht beschädigt ist. X

Stellen Sie sicher, dass der Akku aufgeladen ist. X

Stellen Sie sicher, dass das Akkuladegerät nicht beschä-
digt ist. X

Stellen Sie sicher, dass die Befestigungsschrauben der
Klingen richtig angezogen sind. X

Prüfen Sie die Verbindung zwischen dem Akku und dem
Produkt gründlich. Prüfen Sie außerdem die Verbindung
zwischen dem Akku und dem Akkuladegerät.

X

5.2 UNTERSUCHEN SIE DIE KLINGEN
1. Reinigen Sie die Klingen vor und nach jedem Gebrauch mit einem Korrosionsschutzmittel, um alle

unerwünschten Materialien zu entfernen.
2. Überprüfen Sie die Kanten der Klinge auf Anzeichen von Beschädigungen oder Verformungen.
3. Verwenden Sie eine Feile, um eventuelle Grate an der Klinge zu entfernen.
4. Stellen Sie sicher, dass keine Fremdkörper die Bewegung der Klingen behindern.

5.3 KLINGE SCHMIEREN
Abbildung 8.

Um die Wirksamkeit und Standzeit der Klinge zu verlängern, schmieren Sie die Klinge nach jeder Arbeitssitzung
sorgfältig:

• Ölen Sie die Klinge nicht, während die Heckenschere im Betrieb ist.
• Stellen Sie die Maschine auf eine flache und glatte Fläche.
• Verwenden Sie ein weiches Tuch, um die Klinge zu reinigen, und einen Pinsel, um weitere Verunreinigungen zu

entfernen.
• Verwenden Sie eine leichte Ölschicht, um die Klinge entlang der oberen Kante der Klinge zu schmieren.

Hinweis: Wie empfehlen, umweltfreundliches Öl zu verwenden.
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5.4 ÜBERPRÜFEN SIE DEN AKKU UND DAS BATTERIELADEGERÄT
Kontrollieren Sie den Akku, das Batterieladegerät und das Anschlusskabel des Batterieladegeräts genau auf
Anzeichen von Schäden, wie Risse oder gebrochene Teile. Ersetzen Sie Teile nach Bedarf.

5.5 REINIGEN DES PRODUKTS

 VORSICHT
• HALTEN SIE BEIM WASCHEN WASSER VOM AKKUFACH FERN, UM EINE BESCHÄDIGUNG DER

ELEKTRISCHEN KOMPONENTEN ZU VERMEIDEN.
• NICHT MIT ALKOHOL, BENZIN, ACETON ODER ANDEREN KORROSIVEN/FLÜCHTIGEN

LÖSUNGSMITTELN REINIGEN. SOLCHE STOFFE KÖNNEN DIE ÄUSSERE UND INNERE STRUKTUR
IHRES PRODUKTS BESCHÄDIGEN.

• NICHT MIT SCHLEIFPAPIER ODER EINER METALLBÜRSTE ABREIBEN.

Reinigen Sie das Produkt nach jedem Gebrauch mit einem neutralen Reinigungsmittel und einem weichen Tuch.

5.6 REINIGEN SIE DEN AKKU UND DAS LADEGERÄT

 WARNUNG
REINIGEN SIE DEN AKKU ODER DAS LADEGERÄT NICHT MIT WASSER.

• Stellen Sie sicher, dass der Akku, das Ladegerät und das Akkufach sauber und trocken sind, bevor Sie
den Akku in das Ladegerät einsetzen.

• Reinigen Sie die Akkupole mit einem weichen, trockenen Tuch.
• Reinigen Sie die Oberfläche des Akkus und des Ladegeräts mit einem weichen, trockenen Tuch.

6 TRANSPORT, LAGERUNG UND ENTSORGUNG
6.1 TRANSPORT UND LAGERUNG
• Beachten Sie die besonderen Verpackungs- und Kennzeichnungsvorschriften für den gewerblichen Transport,

auch durch Dritte und Spediteure.
• Lassen Sie sich vor dem Versand des Produkts von einer Person mit einer speziellen Ausbildung in

Gefahrstoffen beraten und halten Sie sich an alle geltenden nationalen Vorschriften.
• Verwenden Sie beim Verpacken des Akkus Klebeband an den offenen Kontakten und stellen Sie sicher, dass er

Akku sicher verpackt ist, um Bewegungen zu verhindern.
• Entfernen Sie den Akku, bevor Sie das Produkt lagern oder transportieren.
• Lagern Sie den Akku und das Ladegerät an einem trockenen, feuchtigkeits- und frostfreien Ort.
• Lagern Sie den Akku nicht an Orten, an denen statische Elektrizität auftreten kann, und bewahren Sie ihn nicht in

einer Metallbox auf.
• Laden Sie den Akku vor der Langzeitlagerung auf 50 % auf.
• Bewahren Sie das Ladegerät an einem geschlossenen und trockenen Ort auf.
• Halten Sie den Akku während der Lagerung vom Akkuladegerät fern und stellen Sie sicher, dass Unbefugte,

einschließlich Kinder, die Produkteteile nicht berühren. Bewahren Sie die Produkte in einem abschließbaren
Raum auf.

• Reinigen Sie das Produkt und führen Sie vor der Langzeitlagerung eine vollständige Wartung durch.
• Verwenden Sie Transportschutzvorrichtungen am Produkt, um Verletzungen oder Beschädigungen während des

Transports und der Lagerung zu vermeiden.
• Verstauen Sie das Produkt während des Transports sicher, um eine sichere Handhabung zu gewährleisten.

6.2 ENTSORGUNG DES AKKUS, DES BATTERIELADEGERÄTS UND DES
PRODUKTS

Symbole auf dem Produkt oder der Verpackung des Produkts bedeuten, dass das Produkt kein Hausmüll ist.
Recyceln Sie es bei einer Recyclingstation für elektrische und elektronische Geräte. Dies hilft. Umwelt- und
Personenschäden zu vermeiden.
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Wenden Sie sich an Ihre örtlichen Behörden, den Hausmülldienst oder Ihren Händler, um weitere Informationen über
das Recycling Ihres Produkts zu erhalten.

7 FEHLERBEHEBUNG
PROBLEM MÖGLICHE URSACHE MÖGLICHE MASSNAHMEN

Der Motor startet nicht, wenn Sie den
Starter ziehen.

Der Akku ist nicht korrekt eingesetzt. Stellen Sie sicher, dass der Akku kor-
rekt in das Produkt eingesetzt wurde.

Der Akku ist leer. Laden Sie den Akku.

Schmutz oder Ablagerungen haben
sich auf den Akkuanschlüssen ange-
sammelt.

Reinigen Sie die Akkuanschlüsse mit
Druckluft oder einer weichen Bürste.

Unzureichende Betriebszeit. Die normale Akkulebensdauer ist
überschritten.

Laden oder ersetzen Sie den Akku.

Akku ist nicht vollständig aufgeladen.

Zu viel Reibung, da nicht genug oder
kein Schmiermittelspray aufgetragen
wurde.

Tragen Sie Schmiermittelspray auf.

Die Messerschneide ist abgenutzt. Schärfen Sie das Messer regel-
mäßig.

Das Produkt erzeugt während des
Betriebs Rauch. Das Produkt ist beschädigt.

1. Stoppen Sie das Produkt unver-
züglich.

2. Entfernen Sie den Akku.
3. Wenden Sie sich an das nächst-

gelegene Kundendienstcenter.

Der Motor ist eingeschaltet, aber die
Messer bewegen sich nicht.

Das Produkt ist beschädigt.
Verwenden Sie das Produkt nicht.
Wenden Sie sich an das nächstgele-
gene Kundendienstcenter.

Die Messer sind blockiert.

Entfernen Sie den Akku, befreien Sie
die Messer von Blockaden, setzen
Sie den Akku wieder ein und starten
Sie das Produkt neu.

Während des Betriebs treten über-
mäßige Geräusche und/oder Vibra-
tionen auf.

Die Schrauben und Muttern sind
nicht richtig angezogen.

1. Halten Sie das Produkt an.
2. Entfernen Sie den Akku.
3. Prüfen Sie auf Schäden.
4. Prüfen Sie das Produkt auf lose

Schrauben und Muttern und zie-
hen Sie sie fest.

Trockene oder korrodierte Messer. Schmieren Sie die Messer.

Messer oder Messerhalterung ist ver-
bogen.

Ersetzen Sie das Messer oder die
Messerhalterung durch eine neue.
Wenden Sie sich an das nächstgele-
gene Kundendienstcenter.Verbogene oder beschädigte Zähne.
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8 TECHNISCHE DATEN
Elektrische Spannung 24V

Messergeschwindigkeit 4000 (±10%) SPM

Messerlänge 610 mm

Schnittleistung 28 mm

Gemessener Schalldruckpegel 86 dB(A), KPA=3 dB(A)

Garantierter Schallleistungspegel 97 dB(A)

Vibration 6,3 m/s2

Unsicherheit 1,5 m/s2

Akkumodell G24B2, G24B4 und andere BAG Serien

Ladegerätmodell G24C, G24UC2, G24X2UC2, G24X2UC4 und andere CAG Serien

9 GARANTIE
(Die vollständigen Garantiebedingungen finden Sie auf
der Website von Greenworks )

Die Greenworks-Garantie beträgt 3 Jahre auf
das Produkt und 2 Jahre auf die Akkus (Käufer/
Privatgebrauch) ab Kaufdatum. Diese Garantie deckt
Herstellungsfehler ab. Ein im Rahmen der Garantie
fehlerhaftes Produkt kann entweder repariert oder
ersetzt werden. Ein Gerät, das missbräuchlich oder
auf andere Weise als zu im Benutzerhandbuch
beschrieben Zwecken verwendet wurde, kann von
der Garantie ausgeschlossen werden. Normaler
Verschleiß und Verschleißteile sind von der Garantie
ausgeschlossen. Die ursprüngliche Herstellergarantie
wird durch eine zusätzliche Garantie eines Händlers
oder Einzelhändlers nicht beeinträchtigt.

Ein fehlerhaftes Produkt muss zusammen mit
dem Kaufnachweis (Quittung) an die Verkaufsstelle
zurückgeschickt werden, um Garantieansprüche
geltend zu machen.

10 EG-
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Name und Anschrift des Herstellers:

Name: Greenworks Tools Europe GmbH

Adresse: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Deutschland

Name und Anschrift der Person, die zur Erstellung der
technischen Unterlagen berechtigt ist:

Name: André Douqué

Adresse: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Deutschland

Hiermit erklären wir, dass das Produkt

Kategorie: Heckenschere

Modell: HTG40001 (HT24L01-01)

Seriennummer: Siehe Produktetikett

Baujahr: Siehe Produktetikett

• den einschlägigen Bestimmungen der
Maschinenrichtlinie 2006/42/EG entspricht.

• den Bestimmungen der folgenden anderen EG-
Richtlinien entspricht:

• 2014/30/EU
• 2000/14/EG & 2005/88/EG
• 2011/65/EU & 2015/863/EU

Darüber hinaus erklären wir, dass die folgenden Teile/
Klauseln von europäischen harmonisierten Normen
verwendet wurden:

• EN 62841-1; EN 62841-4-2; EN IEC 55014-1;
EN IEC 55014-2; EN 62233; EN ISO 3744; ISO
11094; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5;
IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC
62321-8

Gemessener Schall-
leistungspegel:

LWA: 94 dB(A)

Garantierter Schall-
leistungspegel:

LWA.d: 97 dB(A)

Konformitätsbewertungsmethode nach Anhang V /
Richtlinie 2000/14/EG.

Ort, Datum: Weiter-
stadt. 10,10,2024

Unterschrift: Ted Qu, Qualität-
sleiter
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1 DESCRIPCIÓN
1.1 DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
Este producto es un cortasetos con funcionamiento a
batería que dispone de un motor eléctrico.

Nos comprometemos a mejorar continuamente
nuestros productos y nos reservamos el derecho a
modificar el diseño y el aspecto sin previo aviso.

1.2 USO PREVISTO
Utilice el producto para cortar ramas y tallos. No utilice
el producto para otras tareas.

1.3 PRESENTACIÓN DEL PRODUCTO
Imagen 1

1 Empuñadura
posterior

2 Gatillo
3 Empuñadura frontal
4 Interruptor de

seguridad del asa
delantera

5 Cuchillas

6 Protección
7 Compartimento de la

batería
8 Cierre de rotación

del asa
9 Barredora de

residuos

2 ADVERTENCIAS GENERALES
SOBRE SEGURIDAD DEL
PRODUCTO

 AVISO
Lea todas las advertencias de seguridad,
instrucciones, ilustraciones, y especificaciones
que se proporcionan con este producto. El
incumplimiento de las instrucciones indicadas a
continuación puede provocar descargas eléctricas,
incendios o lesiones graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
su consulta posterior.

El término "producto" empleado en las advertencias
se refiere a su producto con funcionamiento de red
(con cable) o producto con funcionamiento a batería
(inalámbrico).

3 SEGURIDAD

 AVISO
Debe leer detenidamente y entender todas las
instrucciones que se ofrecen en el Manual de
seguridad.

4 FUNCIONAMIENTO
Esta sección describe el funcionamiento del producto.

 AVISO
DEBE LEER DETENIDAMENTE Y ENTENDER
EL CAPÍTULO DE SEGURIDAD Y LAS
INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO ANTES
DE UTILIZAR EL PRODUCTO.

4.1 ANTES DE UTILIZAR EL
PRODUCTO

4.1.1 CONEXIÓN DEL CARGADOR DE
BATERÍA

1. Conecte el cargador de baterías a la tensión y
frecuencia correctas especificadas en la placa de
características.

2. Consulte el manual del operario del cargador de
batería para obtener información sobre su uso.

4.1.2 CARGA DE LA BATERÍA
Consulte el manual del operario del cargador de batería
para obtener información sobre su uso.

4.1.3 INFORMACIÓN DE LA BATERÍA
Consulte el manual del operario de la batería para
obtener información sobre su uso.

4.1.4 CONECTE LA BATERÍA AL
PRODUCTO.

Imagen 2

 AVISO
UTILICE ÚNICAMENTE Greenworks BATERÍAS
CON EL PRODUCTO.

1. Asegúrese de que la batería está completamente
cargada.

2. Presione la batería dentro del compartimiento de
la batería. La batería se bloquea en su posición
cuando escucha un clic.

 PRECAUCIÓN
SI LA BATERÍA NO ENCAJA FÁCILMENTE EN
SU COMPARTIMENTO, ES POSIBLE QUE NO SE
HAYA INSTALADO CORRECTAMENTE, LO QUE
PUEDE OCASIONAR DAÑOS A LA BATERÍA O AL
PRODUCTO.

3. Asegúrese de que la batería esté bien instalada.

4.2 MANEJO DEL PRODUCTO

4.2.1 PONGA EL PRODUCTO EN MARCHA
Imagen 3

1. Sujete el asa delantera con una mano y tire del
interruptor de seguridad del asa delantera.

2. Con la otra mano, sujete el asa trasera y apriete el
gatillo.

18

Español

ES



 AVISO
NO MANTENGA EL DEDO EN EL GATILLO
CUANDO MUEVA EL PRODUCTO PARA EVITAR
UN ARRANQUE ACCIDENTAL.

4.2.2 ROTACIÓN DEL ASA TRASERA
Imagen 4.

El asa trasera ofrece 5 posiciones ajustables y puede
girar 180°.
1. Tire del cierre de rotación del asa para girar el asa.
2. Gire el asa trasera hasta que oiga un clic, indicando

que ha quedado bien bloqueada en su posición.

4.2.3 INSTALACIÓN DE LA BARREDORA DE
RESIDUOS

Imagen 5.

Barra las hojas mientras las recorta y ahórrese la
limpieza gracias a la barredora de residuos extraíble.
Ajuste fácilmente la aleta extraíble sin herramientas
para dirigir los residuos de los setos.
1. Instale la barredora de residuos a lo largo de la

cuchilla en la dirección de la flecha.

4.2.4 PARADA DEL PRODUCTO
Imagen 6.

1. Suelte el gatillo hasta que las cuchillas dejen de
moverse por completo.

2. Mantenga pulsado el botón de liberación de la
batería.

3. Retire la batería del producto para detener
completamente su funcionamiento.

 AVISO
ESPERE HASTA QUE EL MOTOR SE DETENGA
TRAS RETIRAR LA BATERÍA.

4.2.5 CONSEJOS DE USO
Imagen 7.

• No empuje el producto a través de arbustos densos.
Esto puede provocar que la hoja se bloquee. Si las
hojas se cubren de arbustos,

1. detenga el producto.
2. presione el gatillo para activar la marcha atrás

anti-atasco y ejecútelo durante unos segundos
antes de soltar el gatillo para detener el
producto.

3. retire la batería.
4. elimine el bloqueo restante.

• No intente cortar tallos y ramas excesivamente
grandes.

• Corte los nuevos arbustos con un movimiento de
barrido ancho de modo que los tallos queden cerca
de la cuchilla.

• Puede utilizar una cuerda para ajustar la altura del
seto.

1. Estire un tramo de cuerda a lo largo del seto a la
altura deseada.

2. Corte el seto exactamente por encima de la
cuerda.

3. Corte el lateral de un seto para conseguir que
sea más estrecho por la parte superior. El seto
se verá más de esa manera.

5 MANTENIMIENTO

 IMPORTANTE
Debe leer detenidamente y entender los reglamentos de seguridad y las instrucciones de mantenimiento antes de
limpiar, reparar o realizar tareas de mantenimiento en el producto (referencia a los reglamentos de seguridad y las
instrucciones de mantenimiento).

 AVISO
• RETIRE LA BATERÍA O BATERÍAS DEL PRODUCTO ANTES DE REALIZAR CUALQUIER TAREA DE

MANTENIMIENTO.
• EL INCUMPLIMIENTO DE LAS TAREAS DE MANTENIMIENTO ADECUADAS, EL USO DE PIEZAS

DE REPUESTO DE TERCEROS O LA MODIFICACIÓN/ELIMINACIÓN DE COMPONENTES PUEDE
PROVOCAR LESIONES AL USUARIO.

5.1 PROGRAMA DE MANTENIMIENTO
A continuación figura una lista de los pasos de mantenimiento que deben realizarse en el producto.
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Mantenimiento Antes del uso Semanal Mensual

Limpie las partes externas del producto. X

Para garantizar un funcionamiento seguro, verifique que
el gatillo y el interruptor de seguridad del asa delantera
funcionen correctamente.

X

Asegúrese de que todos los controles funcionen correc-
tamente y no estén dañados. X

Inspeccione la cuchilla y el protector de la cuchilla en
busca de signos de daños, como grietas. Sustituya la
cuchilla o el protector de la cuchilla si presentan grietas
o si han estado expuestos a impactos.

X

Sustituya la cuchilla si está doblada o dañada. X

Inspeccione la protección de la mano en busca de si-
gnos de daños, como grietas. Sustituya la protección si
presenta daños.

X

Asegúrese de que los tornillos y las tuercas estén apre-
tados. X

Asegúrese de que la batería no presente daños. X

Asegúrese de que la batería esté cargada. X

Asegúrese de que el cargador de la batería no presente
daños. X

Asegúrese de que los tornillos que sujetan las cuchillas
estén bien apretados. X

Realice una comprobación exhaustiva de la conexión
entre la batería y el producto. Adicionalmente, examine
la conexión entre la batería y el cargador de la batería.

X

5.2 EXAMEN DE LAS CUCHILLAS
1. Antes y después de cada uso, limpie las cuchillas con un producto de limpieza anticorrosión para eliminar

cualquier material no deseado.
2. Inspeccione los bordes de la cuchilla para detectar cualquier señal de daños o deformación.
3. Utilice una lima para eliminar las rebabas de la cuchilla.
4. Asegúrese de que no haya obstáculos que impidan el movimiento de las cuchillas.

5.3 LUBRICACIÓN DE LA CUCHILLA
Figura 8.

Para aumentar la eficiencia y la duración de la cuchilla, lubríquela cuidadosamente tras cada sesión de trabajo:

• No engrase la cuchilla cuando el cortasetos esté en funcionamiento.
• Coloque la máquina sobre una superficie plana y lisa.
• Utilice un paño suave para limpiar la cuchilla y un cepillo para eliminar más suciedad.
• Utilice una capa ligera de aceite para lubricar la cuchilla a lo largo del filo superior de esta.

Nota: recomendamos utilizar aceite de tipo no contaminante.

5.4 EXAMEN DE LA BATERÍA Y EL CARGADOR DE BATERÍA
Inspeccione detenidamente la batería, el cargador de baterías y el cable de conexión del cargador de baterías para
detectar cualquier señal de daños, como grietas o piezas rotas. Sustituya en caso necesario.
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5.5 LIMPIEZA DEL PRODUCTO

 PRECAUCIÓN
• MANTENGA EL AGUA ALEJADA DEL COMPARTIMENTO DE LA BATERÍA DURANTE LA LIMPIEZA

PARA EVITAR DAÑAR LOS COMPONENTES ELÉCTRICOS.
• NO LIMPIE CON ALCOHOL, GASOLINA, ACETONA U OTROS DISOLVENTES CORROSIVOS/VOLÁTILES.

ESTAS SUSTANCIAS PUEDEN DAÑAR LA ESTRUCTURA EXTERNA E INTERNA DE SU PRODUCTO.
• NO FROTE CON PAPEL DE LIJA O CEPILLO METÁLICO.

Limpie el producto después de cada uso con detergente neutro y un paño suave.

5.6 LIMPIEZA DE LA BATERÍA Y EL CARGADOR DE BATERÍAS

 AVISO
NO LIMPIE LA BATERÍA NI EL CARGADOR DE BATERÍAS CON AGUA.

• Asegúrese de que la batería, el cargador de baterías y el compartimento de la batería estén limpios y
secos antes de insertar la batería en el cargador de baterías.

• Limpie los terminales de la batería con un paño suave y seco.
• Limpie la superficie de la batería y el cargador de baterías con un paño suave y seco.

6 TRANSPORTE, ALMACENAMIENTO Y ELIMINACIÓN
6.1 TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO
• Siga los requisitos especiales de embalaje y etiquetado para el transporte comercial, incluso por parte de

terceros y agentes de transporte.
• Pida consejo a una persona con formación especial en materiales peligrosos antes de enviar el producto y

cumpla todos los reglamentos nacionales aplicables.
• Utilice cinta adhesiva en los contactos abiertos cuando embalaje la batería y asegúrese de que esté bien

embalada para evitar que se mueva.
• Retire la batería antes de almacenar o transportar el producto.
• Almacene la batería y el cargador de baterías en un lugar seco, sin humedad y donde no haya heladas.
• Evite almacenar la batería en una zona donde pueda producirse electricidad estática y no la almacene en una

caja metálica.
• Cargue la batería al 50 % antes del almacenamiento a largo plazo.
• Almacene el cargador de baterías en un espacio cerrado y seco.
• Mantenga la batería alejada del cargador de baterías durante el almacenamiento y asegúrese de que las

personas no autorizadas, incluidos los niños, no toquen el equipo. Almacene el equipo en un lugar que pueda
cerrar con llave.

• Limpie el producto y realice una revisión completa antes del almacenamiento a largo plazo.
• Utilice protecciones de transporte en el producto para evitar lesiones o daños durante el transporte y el

almacenamiento.
• Almacene bien el producto durante el transporte para garantizar una manipulación segura.

6.2 ELIMINACIÓN DE LA BATERÍA, EL CARGADOR DE BATERÍAS Y EL
PRODUCTO

Los símbolos en el producto o en el embalaje del producto significan que el producto no es un desecho doméstico.
Recíclelo en un centro de reciclaje de aparatos eléctricos y electrónicos. Esto ayuda a evitar daños al medio
ambiente y las personas.

Póngase en contacto con las autoridades locales, el servicio de recogida de desechos domésticos o su distribuidor
para obtener más información sobre cómo reciclar el producto.
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7 SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
PROBLEMA POSIBLE CAUSA POSIBLE ACCIÓN

El motor no se pone en marcha
cuando aprieta el gatillo.

La batería no se ha instalado correc-
tamente.

Asegúrese de instalar correctamente
la batería en el producto.

La batería se ha agotado. Cargue la batería.

Hay suciedad o residuos en los con-
ectores de la batería.

Limpie los conectores de la batería
con aire comprimido o con un cepillo
suave.

El tiempo de funcionamiento es de-
masiado corto.

Se ha superado la vida útil normal de
la batería.

Cargue o sustituya la batería.

Batería no totalmente cargada.

Hay demasiada fricción debido a la
falta de espray lubricante.

Aplique espray lubricante.

El borde de la cuchilla está desgasta-
do.

Afile la cuchilla periódicamente.

El producto libera humo durante el
funcionamiento. El producto ha sufrido daños.

1. Detenga el producto inmediata-
mente.

2. Retire la batería.
3. Consulte con el centro de servicio

más cercano.

El motor está en marcha, pero las
cuchillas no se mueven.

El producto ha sufrido daños. No use el producto. Consulte con el
centro de servicio más cercano.

Las cuchillas están atascadas.

Retire la batería, elimine la obstruc-
ción de las cuchillas, vuelva a inser-
tar la batería y arranque de nuevo el
producto.

Vibración o ruido excesivo durante el
funcionamiento.

Los tornillos y las tuercas no se han
apretado correctamente.

1. Detener el producto.
2. Retire la batería.
3. Inspeccione si hay daños.
4. Inspeccione y apriete los tornillos

y las tuercas que se hayan afloja-
do.

Las cuchillas están secas o corroí-
das.

Lubrique las cuchillas.

La cuchilla o su soporte están dobla-
dos.

Sustituya por un soporte o una cu-
chilla nuevos. Consulte con el centro
de servicio más cercano.Los dientes están doblados o daña-

dos.
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8 TECHNICAL DATA
Tensión 24V

Velocidad de la cuchilla 4000 (±10%) CPM

Longitud de la espada 610 mm

Capacidad de corte 28 mm

Nivel de presión acústica medida 86 dB(A), KPA=3 dB(A)

Nivel de potencia acústica garantizado 97 dB(A)

Vibración 6,3 m/s2

Imprecisión 1,5 m/s2

Modelo de la batería G24B2, G24B4 y otros BAG serie

Modelo de cargador G24C, G24UC2, G24X2UC2, G24X2UC4 y otros CAG serie

9 GARANTÍA
(La totalidad de las condiciones de la garantía puede
encontrarse en el sitio web de Greenworks )

La garantía de Greenworks es de 3 años para el
producto y 2 años para las baterías (uso privado /
del consumidor) a partir de la fecha de compra. Esta
garantía cubre defectos de fabricación. Un producto
defectuoso en garantía puede ser reparado o sustituido.
Una unidad que haya sido mal utilizada o utilizada
de modo distinto al que se describe en el manual
del propietario puede no tener derecho a garantía.
El desgaste normal y las piezas de desgaste no
están cubiertos por la garantía. La garantía original
del fabricante no se ve afectada por ninguna garantía
adicional ofrecida por un distribuidor o minorista.

Un producto defectuoso debe devolverse al punto
de compra para reclamar la garantía, junto con el
comprobante de compra (ticket).

10 DECLARACIÓN DE
CONFORMIDAD CE

Nombre y dirección del fabricante:

Nombre: Greenworks Tools Europe GmbH

Direc-
ción:

Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Ale-
mania

Nombre y dirección de la persona autorizada para
compilar el archivo técnico:

Nombre: André Douqué

Direc-
ción:

Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Ale-
mania

Por la presente declaramos que el producto

Categoría: Cortasetos

Modelo: HTG40001 (HT24L01-01)

Número de serie: Véase la etiqueta de clasifica-
ción del producto

Año de construc-
ción:

Véase la etiqueta de clasifica-
ción del producto

• es conforme con las disposiciones pertinentes de la
Directiva relativa a las máquinas: 2006/42/CE.

• es conforme con las disposiciones de las siguientes
Directivas CE:

• 2014/30/UE
• 2000/14/CE y 2005/88/CE
• 2011/65/UE y 2015/863/UE

Adicionalmente, declaramos que se han utilizado las
siguientes partes o cláusulas de las normas europeas
armonizadas:

• EN 62841-1; EN 62841-4-2; EN IEC 55014-1;
EN IEC 55014-2; EN 62233; EN ISO 3744; ISO
11094; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5;
IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC
62321-8

Nivel de potencia
acústica medida:

LWA: 94 dB(A)

Nivel de potencia
acústica garantiza-
da:

LWA.d: 97 dB(A)

Método de evaluación de conformidad según el anexo
V / Directiva 2000/14/CE.

Lugar, fecha: Wei-
terstadt. 10,10,2024

Firma: Ted Qu, Director de cali-
dad
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1 DESCRIZIONE
1.1 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
Questo prodotto è un tagliasiepi con motore elettrico
alimentato a batteria.

Siamo impegnati nel continuo miglioramento dei nostri
prodotti, e ci riserviamo il diritto di modificarne il
progetto e l'aspetto senza preavviso.

1.2 DESTINAZIONE D'USO
Questo prodotto è progettato per tagliare rami e
ramoscelli. Non usare il prodotto per altri scopi

1.3 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
Figura 1

1 Impugnatura
posteriore

2 Interruttore a leva
3 Impugnatura

anteriore
4 Interruttore

di sicurezza

dell'impugnatura
anteriore

5 Lame
6 Cuffia di protezione
7 Vano batteria
8 Fermo di rotazione

dell'impugnatura
9 Spazzatrice per

detriti

2 AVVERTENZE GENERALI
SULLA SICUREZZA DEL
PRODOTTO

 AVVERTIMENTO
Leggere tutti gli avvisi di sicurezza, le istruzioni, le
illustrazioni e le specifiche fornite con il presente
prodotto. La mancata osservanza di tutte le istruzioni
elencate di seguito può provocare scosse elettriche,
incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per
futuro riferimento.

Con il termine “prodotto” nelle avvertenze si intende il
prodotto alimentato dalla rete elettrica (con cavo) o da
una batteria (senza cavo).

3 SICUREZZA

 AVVERTIMENTO
Leggere attentamente e comprendere tutte le
istruzioni fornite nel Manuale sulla sicurezza.

4 UTILIZZO
Questa sezione descrive come utilizzare il prodotto.

 AVVERTIMENTO
LEGGERE CON ATTENZIONE E COMPRENDERE
IL CAPITOLO RELATIVO ALLA SICUREZZA E LE
ISTRUZIONI DI UTILIZZO PRIMA DI AZIONARE IL
PRODOTTO.

4.1 PRIMA DI UTILIZZARE IL
PRODOTTO

4.1.1 COLLEGAMENTO DEL
CARICABATTERIA

1. Collegare il caricabatteria a una linea con tensione e
frequenza corrette come specificato nella targhetta
identificativa nominale.

2. Fare riferimento al Manuale dell’operatore del
Caricabatteria per informazioni su come utilizzare il
caricabatteria.

4.1.2 RICARICA DELLA BATTERIA
Fare riferimento al Manuale dell’operatore del
Caricabatteria per informazioni su come utilizzare il
caricabatteria.

4.1.3 INFORMAZIONI SULLA BATTERIA
Fare riferimento al Manuale dell’operatore della batteria
per informazioni su come utilizzare la batteria.

4.1.4 INSTALLAZIONE DELLA BATTERIA
Figura 2

 AVVERTIMENTO
USARE ESCLUSIVAMENTE BATTERIE Greenworks
CON QUESTO PRODOTTO.

1. Assicurarsi che la batteria sia completamente
carica.

2. Inserire la batteria nel vano batteria. Un "clic" indica
che la batteria è bloccata in posizione.

 AVVERTENZA
SE LA BATTERIA NON SI INSERISCE
FACILMENTE NEL VANO BATTERIA, POTREBBE
NON ESSERE INSTALLATA CORRETTAMENTE,
CON IL RISCHIO DI DANNI ALLA BATTERIA E/O
AL PRODOTTO.

3. Assicurarsi che la batteria sia installata
correttamente.

4.2 UTILIZZO DEL PRODOTTO

4.2.1 AVVIARE IL PRODOTTO
Figura 3

1. Tenere l'impugnatura anteriore con una mano, e
tirare l’interruttore di sicurezza dell'impugnatura
anteriore.
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2. Con l'altra mano, afferrare l'impugnatura posteriore
e tirare l’interruttore a grilletto.

 AVVERTIMENTO
NON TENERE IL DITO SULL'INTERRUTTORE A
LEVA QUANDO SI SPOSTA IL PRODOTTO PER
EVITARE UN AVVIO ACCIDENTALE.

4.2.2 RUOTARE L'IMPUGNATURA
POSTERIORE

Figura 4.

L’impugnatura posteriore offre 5 posizioni regolabili e
può essere ruotata di 180°.
1. Tirare il fermo di rotazione dell'impugnatura per

ruotare l'impugnatura.
2. Ruotare l'impugnatura posteriore fino a sentire un

“clic” che indica che è bloccato in posizione in
maniera sicura.

4.2.3 INSTALLARE LA SPAZZATRICE PER
DETRITI

Figura 5.

Spazza le foglie mentre tagli e risparmiati la pulizia,
grazie alla spazzatrice rimovibile. Regola facilmente la
pinna rimovibile senza prodotto per orientare i detriti
della siepe.
1. Installa la spazzatrice lungo la lama nella direzione

della freccia.

4.2.4 ARRESTARE IL PRODOTTO
Figura 6.

1. Rilasciare l'interruttore a grilletto fino a che le lame
non si fermano completamente.

2. Tenere premuto il pulsante di rilascio della batteria.
3. Rimuovere la batteria dal prodotto per arrestare

completamente il funzionamento.

 AVVERTIMENTO
ATTENDERE CHE IL MOTORE DI ARRESTI PRIMA
DI RIMUOVERE LA BATTERIA.

4.2.5 SUGGERIMENTI PER L'USO
Figura 7.

• Non spingere il prodotto attraverso arbusti fitti. Ciò
potrebbe causare il blocco della lama. Se le lame
vengono ricoperte dagli arbusti,

1. fermare il prodotto.
2. premere l’interruttore a grilletto per attivare la

retromarcia anti-inceppamento e far funzionare
per alcuni secondi prima di rilascialo per
arrestare il prodotto.

3. rimuovere la batteria.
4. rimuovere l'ostruzione rimanente.

• Non tentare di tagliare steli o rametti troppo grandi.
• Tagliare la nuova crescita con un movimento ampio

in modo che i rami entrino direttamente a contatto
della lama.

• È possibile usare una corda per regolare l'altezza
della siepe.

1. Tendere lo spago lungo la siepe all'altezza
desiderata.

2. Tagliare la siepe subito sopra lo spago.
3. Tagliare i lati della siepe affinché siano più stretti

verso l'alto. In questo modo la siepe risalterà
maggiormente.

5 MANUTENZIONE

 IMPORTANTE
Leggere con attenzione e comprendere le norme di sicurezza e le istruzioni per la manutenzione prima di
pulire, riparare o sottoporre a manutenzione il prodotto (fare riferimento a Norme di sicurezza e Istruzioni per
la manutenzione).

 AVVERTIMENTO
• RIMUOVERE LA BATTERIA O LE BATTERIE DAL PRODOTTO PRIMA DI QUALSIASI INTERVENTO DI

MANUTENZIONE.
• LA MANCATA OSSERVANZA DELLA CORRETTA PROCEDURA DI MANUTENZIONE, L'UTILIZZO

DI PARTI DI RICAMBIO DI TERZI O LA MODIFICA/RIMOZIONE DEI COMPONENTI POSSONO
COMPORTARE LESIONI PER L'UTENTE.

5.1 PROGRAMMA DI MANUTENZIONE
Di seguito è riportato un elenco degli interventi di manutenzione da eseguire sul prodotto.
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Manutenzione Prima dell’uso Settimanal-
mente Mensilmente

Pulire le parti esterne del prodotto. X

Per garantire un funzionamento sicuro, verificare che
l’interruttore a grilletto e quello di sicurezza dell'impugna-
tura anteriore funzionino correttamente.

X

Assicurarsi che tutti i comandi siano funzionanti e non
danneggiati. X

Ispezionare la lama e la protezione della lama per indi-
viduare segni di danni come cricche. Sostituire la lama o
la protezione della lama se presentano cricche o se sono
state esposte a urti.

X

Sostituire la lama se è piegata o danneggiata. X

Ispezionare la protezione per la mano per rilevare even-
tuali segni di danni, come cricche. Sostituire la prote-
zione se è danneggiata.

X

Assicurarsi che viti e dadi siano ben serrati. X

Assicurarsi che la batteria non sia danneggiata. X

Assicurarsi che la batteria sia carica. X

Assicurarsi che il caricabatterie non sia danneggiato. X

Assicurarsi che le viti che tengono insieme le lame siano
correttamente serrate. X

Eseguire un controllo approfondito della connessione tra
la batteria e il prodotto. Inoltre, esaminare la connes-
sione tra la batteria e il caricabatterie.

X

5.2 ESAMINARE LE LAME
1. Prima e dopo ogni utilizzo, pulire le lame utilizzando un detergente anticorrosione per rimuovere eventuali

materiali indesiderati.
2. Ispezionare i bordi della lama per eventuali segni di danni o deformazioni.
3. Utilizzare una lima per eliminare eventuali sbavature sulla lama.
4. Assicurarsi che non vi siano ostacoli che impediscano il movimento delle lame.

5.3 LUBRIFICARE LA LAMA
Figura 8.

Per aumentare l'efficienza e la durata della lama, lubrificarla con cura dopo ogni sessione di lavoro:

• Non lubrificare la lama mentre il tagliasiepi è in funzione.
• Posizionare l'apparecchio su una superficie piana e liscia.
• Usare un panno morbido per pulire la lama e una spazzola per rimuovere lo sporco resistente.
• Applicare un leggero strato di olio lubrificante lungo il bordo superiore della lama.

Nota: Si consiglia di utilizzare olio di tipo non inquinante.

5.4 ISPEZIONE DELLA BATTERIA E DEL CARICABATTERIA
Ispezionare con attenzione la batteria, il caricabatteria e il collegamento del caricabatteria per individuare eventuali
segni di danni, ad esempio incrinature o parti rotte. Sostituire se necessario.
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5.5 PULIZIA DEL PRODOTTO

 AVVERTENZA
• MANTENERE L'ACQUA A DISTANZA DAL VANO BATTERIE DURANTE IL LAVAGGIO, PER EVITARE

DANNI AI COMPONENTI ELETTRICI.
• NON PULIRE CON ALCOOL, BENZINA, ACETONE O ALTRI SOLVENTI CORROSIVI/VOLATILI. TALI

SOSTANZE POSSONO DANNEGGIARE LA STRUTTURA ESTERNA E INTERNA DEL PRODOTTO.
• NON STROFINARE CON CARTA VETRATA O UNA SPAZZOLA DI METALLO.

Pulire il prodotto dopo ogni uso con detergente neutro e un panno morbido.

5.6 PULIZIA DELLA BATTERIA E DEL CARICABATTERIA

 AVVERTIMENTO
NON PULIRE LA BATTERIA O IL CARICABATTERIA CON ACQUA.

• Prima di inserire la batteria nel caricabatteria, verificare che la batteria, il caricabatteria e il vano batterie
siano puliti e asciutti.

• Pulire i terminali della batteria con un panno morbido e asciutto.
• Pulire la superficie della batteria e il caricabatteria con un panno morbido e asciutto.

6 TRASPORTO, CONSERVAZIONE E SMALTIMENTO
6.1 TRASPORTO E CONSERVAZIONE
• Rispettare i requisiti di imballaggio ed etichettatura per il trasporto commerciale, anche quelli di terze parti e

spedizionieri.
• Consultare una persona specializzata nel trattamento dei materiali pericolosi prima di spedire il prodotto e

rispettare tutte le normative nazionali applicabili.
• Coprire i contatti nudi della batteria con del nastro adesivo prima di imballarle e assicurarsi che sia imballata in

modo sicuro per evitare che si sposti.
• Rimuovere la batteria prima di riporre o trasportare il prodotto.
• Conservare la batteria e il caricabatteria in un luogo asciutto, privo di umidità e protetto dal gelo.
• Non conservare la batteria in aree soggette a elettricità statica, e non riporla all'interno di contenitori metallici.
• Ricaricare la batteria al 50% in previsione di un lungo periodo di inutilizzo.
• Conservare il caricabatteria in un luogo chiuso e asciutto.
• Riporre la batteria a distanza dal caricabatteria e assicurarsi che non sia accessibile a persone non autorizzate,

bambini inclusi. Conservare l'attrezzatura in un luogo che può essere chiuso a chiave.
• Pulire il prodotto e sottoporlo a manutenzione in previsione di un lungo periodo di inutilizzo.
• Installare dispositivi di protezione sul prodotto per evitare il rischio di danni o lesioni durante il trasporto o la

conservazione.
• Per motivi di sicurezza, fissare saldamente il prodotto durante il trasporto.

6.2 SMALTIMENTO DELLA BATTERIA, DEL CARICABATTERIA E DEL PRODOTTO
I simboli sul prodotto o sull'imballaggio del prodotto indicano che non è un rifiuto domestico. Riciclarlo presso una
stazione di riciclaggio per apparecchi elettrici ed elettronici. Ciò aiuta a evitare danni all'ambiente e alle persone.

Contattare le autorità locali, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il rivenditore di zona per maggiori informazioni
su come riciclare il prodotto.
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7 RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
PROBLEMA POSSIBILE CAUSA AZIONE CORRETTIVA

Il motore non si avvia alla pressione
dell'interruttore a grilletto.

La batteria non è installata corretta-
mente.

Assicurarsi che la batteria sia instal-
lata correttamente.

La batteria è quasi scarica. Ricaricare la batteria.

Sui connettori della batteria sono pre-
senti detriti o sporcizia.

Pulire i connettori della batteria con
aria compressa o una spazzola mor-
bida.

L'autonomia del prodotto è breve. La batteria ha raggiunto la sua durata
di servizio.

Ricaricare o sostituire la batteria.

La batteria non è completamente car-
ica.

Frizione eccessiva dovuta alla man-
canza di lubrificante.

Applicare dello spray lubrificante.

Il bordo della lama è usurato. Affilare regolarmente la lama.

Il prodotto emette fumo durante l'uso. Il prodotto è danneggiato.

1. Arrestare immediatamente il pro-
dotto.

2. Rimuovere la batteria.
3. Contattare un centro di assisten-

za.

Il motore è acceso ma le lame non si
muovono.

Il prodotto è danneggiato. Non usare il prodotto. Contattare un
centro di assistenza.

Le lame sono inceppate.
Rimuovere la batteria, rimuovere l'os-
truzione, quindi reinstallare la batteria
e riavviare il prodotto.

Il prodotto emette eccessivo rumore
e/o vibrazioni durante l'uso.

Le viti e i dadi non sono serrati cor-
rettamente.

1. Arrestare il prodotto.
2. Rimuovere la batteria.
3. Verificare l'assenza di danni.
4. Ispezionare le viti e i dadi e ser-

rarli se necessario.

Le lame sono asciutte o corrose. Lubrificare le lame.

La lama o il supporto della lama sono
piegati.

Sostituire con una lama nuova o un
supporto nuovo. Contattare un centro
di assistenza.I denti di taglio sono piegati o dan-

neggiati.
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8 SPECIFICHE TECNICHE
Tensione 24V

Velocità della lama 4000 (±10%) SPM

Lunghezza della lama 610 mm

Capacità di taglio 28 mm

Livello di pressione sonora misurato 86 dB(A), KPA=3 dB(A)

Livello di potenza sonora garantito 97 dB(A)

Vibrazioni 6,3 m/s2

Incertezza 1,5 m/s2

Modello di batteria G24B2, G24B4 e altre serie BAG xxx

Modello di caricabatteria G24C, G24UC2, G24X2UC2, G24X2UC4 e altre serie CAG xxx

9 GARANZIA
((I termini e le condizioni integrali della garanzia sono
consultabili sul sito web Greenworks )

La garanzia di Greenworkscopre il prodotto per 3 anni e
le batterie per 2 anni per (uso domestico/privato) dalla
data di acquisto. Questa garanzia copre da eventuali
difetti di fabbricazione I prodotti difettosi in garanzia
possono essere riparati o sostituiti. Un apparecchio che
sia stato oggetto di cattivo uso o uso non conforme
a quanto descritto nel manuale dell’utente potrebbe
non essere coperto dalla garanzia. La garanzia non
copre la normale usura e parti usurate. La garanzia
del fabbricante non è influenzata da eventuali garanzie
supplementari offerte dal rivenditore o dal fornitore.

Un prodotto guasto deve essere reso presso il punto di
acquisto al fine di far valere la copertura in garanzia,
unitamente alla prova d'acquisto (ricevuta).

10 DICHIARAZIONE DI
CONFORMITÀ CE

Nome e indirizzo del fabbricante:

Nome: Greenworks Tools Europe GmbH

Indirizzo: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Ger-
mania

Nome e indirizzo della persona autorizzata a compilare
il fascicolo tecnico:

Nome: André Douqué

Indirizzo: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Ger-
mania

Con la presente si dichiara che il prodotto

Categoria: Tagliasiepi

Modello: HTG40001 (HT24L01-01)

Numero di serie: Vedere l’etichetta nominale del
prodotto

Anno di fabbrica-
zione:

Vedere l’etichetta nominale del
prodotto

• è conforme ai requisiti pertinenti della direttiva
Macchine 2006/42/CE.

• è conforme ai requisiti delle seguenti direttive
europee:

• 2014/30/UE
• 2000/14/CE e 2005/88/CE
• 2011/65/UE e 2015/863/UE

Inoltre, si dichiara di aver utilizzato le seguenti parti e
clausole degli standard armonizzati europei:

• EN 62841-1; EN 62841-4-2; EN IEC 55014-1;
EN IEC 55014-2; EN 62233; EN ISO 3744; ISO
11094; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5;
IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC
62321-8

Livello di potenza
sonora misurato:

LWA: 94 dB(A)

Livello di potenza
sonora garantito:

LWA.d: 97 dB(A)

Metodo di valutazione della conformità secondo
Allegato V / Direttiva 2000/14/CE.

Luogo, data: Weiter-
stadt. 10,10,2024

Firma: Ted Qu, Direttore Qualità
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1 DESCRIPTION
1.1 DESCRIPTION DU PRODUIT
Ce produit est un taille-haie électrique fonctionnant sur
batterie.

Nous nous engageons à améliorer en continu nos
produits et nous réservons le droit de modifier le design
et l'apparence sans préavis.

1.2 DOMAINE D’UTILISATION
Utilisez le produit pour couper les branches et les
brindilles. N'utilisez pas le produit à d'autres fins.

1.3 APERÇU DU PRODUIT
Schéma 1

1 Poignée arrière
2 Gâchette
3 Poignée avant
4 Interrupteur de

sécurité de la
poignée avant

5 Lames

6 Protection
7 Compartiment de

batterie
8 Loquet de rotation

de poignée
9 Balai à débris

2 AVERTISSEMENTS DE
SÉCURITÉ GÉNÉRAUX DU
PRODUIT

 AVERTISSEMENT
Lisez l'ensemble des avertissements de sécurité,
instructions, illustrations et spécifications
accompagnant ce produit. Le non-respect de toutes
les instructions listées à la suite peut entraîner une
décharge électrique, un incendie ou des blessures
graves.

Conservez tous les avertissements et instructions
pour référence ultérieure.

Le terme "produit" dans les avertissements désigne
votre produit sur secteur (cordon) ou sur batterie (sans
fil).

3 SÉCURITÉ

 AVERTISSEMENT
Vous devez lire attentivement et comprendre toutes
les instructions fournies dans le Manuel de sécurité.

4 FONCTIONNEMENT
Cette section décrit le mode d'utilisation du produit.

 AVERTISSEMENT
VOUS DEVEZ LIRE ATTENTIVEMENT ET
COMPRENDRE LE CHAPITRE RELATIF À LA
SÉCURITÉ ET LES INSTRUCTIONS D'UTILISATION
AVANT D'EMPLOYER LE PRODUIT.

4.1 AVANT D'UTILISER LE PRODUIT
4.1.1 CONNEXION DU CHARGEUR DE

BATTERIE
1. Connectez le chargeur de batterie à la tension et

à la fréquence correctes, spécifiées sur la plaque
signalétique.

2. Référez-vous au Manuel opérateur du chargeur
de batterie pour les instructions d'utilisation du
chargeur de batterie.

4.1.2 CHARGE DE BATTERIE
Référez-vous au Manuel opérateur du chargeur de
batterie pour les instructions d'utilisation du chargeur de
batterie.

4.1.3 INFORMATIONS DE BATTERIE
Référez-vous au Manuel opérateur de la batterie pour
les instructions d'utilisation de la batterie.

4.1.4 CONNECTEZ LA BATTERIE AU
PRODUIT

Schéma 2

 AVERTISSEMENT
UTILISEZ UNIQUEMENT Greenworks CETTE
BATTERIE AVEC LE PRODUIT.

1. Assurez-vous que la batterie est complètement
chargée.

2. Poussez la batterie dans son compartiment. La
batterie se verrouille en position lorsque vous
entendez un déclic.

 AVERTISSEMENT
SI LA BATTERIE NE S'INSÈRE PAS FACILEMENT
DANS LE COMPARTIMENT DE BATTERIE, IL
SE PEUT QU'ELLE NE SOIT PAS INSTALLÉE
CORRECTEMENT, CE QUI PEUT ENDOMMAGER
LA BATTERIE ET/OU LE PRODUIT.

3. Assurez-vous que la batterie est installée
correctement.

4.2 UTILISATION DU PRODUIT

4.2.1 DÉMARRAGE DU PRODUIT
Schéma 3

1. Saisissez la poignée avant d'une main et appuyez
sur l'interrupteur de sécurité de la poignée avant.
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2. De l'autre main, saisissez la poignée arrière et
appuyez sur la gâchette.

 AVERTISSEMENT
NE LAISSEZ PAS VOTRE DOIGT SUR LA
GÂCHETTE POUR DÉPLACER LE PRODUIT AFIN
D’ÉVITER UN DÉMARRAGE ACCIDENTEL.

4.2.2 ROTATION DE LA POIGNÉE ARRIÈRE
Schéma 4.

La poignée arrière offre 5 positions ajustables et peut
pivoter à 180°.
1. Tirez le loquet de rotation de poignée pour la faire

pivoter.
2. Tournez la poignée arrière jusqu'à ce que vous

entendiez un déclic, indiquant qu'elle est bien
verrouillée en position.

4.2.3 INSTALLEZ LE BALAI À DÉBRIS.
Schéma 5.

Balayez les feuilles tout en les taillant et épargnez-vous
le nettoyage grâce au balai à débris amovible. Ajustez
facilement l'ailette amovible sans produit pour orienter
les débris de la haie.
1. Installez le balai à débris le long de la lame dans le

sens de la flèche.

4.2.4 ARRÊT DU PRODUIT
Schéma 6.

1. Relâchez la gâchette jusqu’à ce que les lames
cessent complètement de bouger.

2. Appuyez sur le bouton de libération de la batterie
sans le relâcher.

3. Retirez la batterie du produit pour interrompre
complètement son fonctionnement.

 AVERTISSEMENT
ATTENDEZ L’ARRÊT DU MOTEUR AVANT DE
RETIRER LA BATTERIE.

4.2.5 CONSEILS D'UTILISATION
Schéma 7.

• Ne poussez pas le produit dans les buissons
fournis. La lame risque de se bloquer. Si la lame
est couverte d'arbuste,

1. Arrêtez le produit.
2. Appuyez sur la gâchette pour activer le mode

d’inversion antiblocage et laissez le produit
fonctionner pendant quelques secondes avant
de relâcher la gâchette pour le mettre en arrêt.

3. Retirez la batterie.
4. Retirez le blocage resté en place.

• Ne tentez pas de couper des tiges ou brindilles trop
grandes.

• Coupez les jeunes pousses d'un mouvement de
balayage ample de sorte que les tiges passent
directement dans la lame.

• Vous pouvez utiliser une ficelle pour assurer la
hauteur de la haie.

1. Étirez une ficelle le long de la haie à la hauteur
voulue.

2. Coupez la haie immédiatement au-dessus de
cette ficelle.

3. Coupez le côté de la haie jusqu'à ce qu'il soit
plus étroit en haut. De la sorte, une part plus
importante de la haie devient visible.

5 MAINTENANCE

 IMPORTANT
Vous devez lire attentivement et comprendre les règles de sécurité et les instructions de maintenance avant
d'exécuter des travaux de nettoyage, de réparation ou de maintenance sur la machine (Référence à règles de
sécurité et instructions de maintenance).

 AVERTISSEMENT
• RETIREZ LA OU LES BATTERIES DU PRODUIT AVANT D'EFFECTUER UNE QUELCONQUE

MAINTENANCE.
• LE NON-RESPECT D'UNE MAINTENANCE APPROPRIÉE, L'USAGE DE PIÈCES DE RECHANGE DE

TIERS OU LE RETRAIT /MODIFICATION DE COMPOSANTS RISQUE DE BLESSER L'UTILISATEUR.

5.1 PROGRAMME DE MAINTENANCE
La liste suivante indique les étapes de maintenance à effectuer pour le produit.
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Entretien Avant usage Hebdomadaire Mensuel

Nettoyez les parties externes du produit. X

Pour garantir un fonctionnement sûr, vérifiez que la
gâchette et l’interrupteur de sécurité de la poignée avant
fonctionnent correctement.

X

Assurez-vous que toutes les commandes fonctionnent et
ne sont pas endommagées. X

Inspectez la lame et le protège-lame pour détecter tout
signe de dommage, tel que des fissures. Remplacez la
lame ou le protège-lame en cas de fissure ou de choc.

X

Remplacez la lame si elle est tordue ou endommagée. X

Inspectez le protège-main pour détecter tout signe de
dommage, tel que des fissures. Remplacez la protection
si elle est endommagée.

X

Assurez-vous que les vis et les écrous sont bien serrés. X

Assurez-vous que la batterie n’est pas endommagée. X

Assurez-vous que la batterie est chargée. X

Assurez-vous que le chargeur de batterie n’est pas en-
dommagé. X

Assurez-vous que les vis qui maintiennent les lames en-
semble sont bien serrées. X

Vérifiez bien la connexion entre la batterie et le produit.
Vérifiez également la connexion entre la batterie et le
chargeur de batterie.

X

5.2 EXAMINEZ LES LAMES
1. Nettoyez les lames à l’aide d’un nettoyant anticorrosion pour éliminer tous les matériaux indésirables avant et

après chaque utilisation.
2. Examinez les bords de la lame pour vérifier si des dommages et des déformations sont présents.
3. Utilisez une lime pour éliminer les éventuelles bavures sur la lame.
4. Assurez-vous que les lames se déplacent librement.

5.3 LUBRIFICATION DE LAME
Figure 8.

Pour rehausser l'efficience et le cycle de vie de la lame, lubrifiez-la soigneusement après chaque session de travail :

• Ne lubrifiez pas la lame pendant le fonctionnement du taille-haie.
• Placez la machine sur une surface plane et lisse.
• Utilisez un chiffon doux pour nettoyer la lame et une brosse pour la décrasser.
• Utilisez un fin film d'huile pour lubrifier la lame le long de son bord supérieur.

Note : Nous vous recommandons l'usage d'une huile de type non-polluante.

5.4 EXAMEN DE LA BATTERIE ET DU CHARGEUR DE BATTERIE
Inspectez attentivement la batterie, le chargeur de batterie et le cordon de connexion du chargeur de batterie pour
détecter les signes de dommages, comme les fissures ou pièces endommagées. Remplacez si nécessaire.
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5.5 NETTOYAGE DU PRODUIT

 AVERTISSEMENT
• MAINTENEZ L'EAU À L'ÉCART DU COMPARTIMENT DE BATTERIE PENDANT LE NETTOYAGE POUR

ÉVITER D'ENDOMMAGER LES COMPOSANTS ÉLECTRIQUES.
• NE NETTOYEZ PAS AVEC DE L'ALCOOL, DE L'ESSENCE, DE L'ACÉTONE OU D'AUTRES SOLVANTS

CORROSIFS /VOLATILES. CES SUBSTANCES PEUVENT ENDOMMAGER LA STRUCTURE EXTERNE ET
INTERNE DE VOTRE PRODUIT.

• ABSTENEZ-VOUS DE FROTTER AVEC DU PAPIER DE VERRE OU UNE BROSSE MÉTALLIQUE.

Nettoyez le produit après chaque usage avec un détergent neutre et un chiffon doux.

5.6 NETTOYAGE DE LA BATTERIE ET DU CHARGEUR DE BATTERIE

 AVERTISSEMENT
NE NETTOYEZ PAS LA BATTERIE OU LE CHARGEUR DE BATTERIE AVEC DE L'EAU.

• Assurez-vous que la batterie et le chargeur de batterie ainsi que le compartiment de batterie sont tous
propres et secs avant d'insérer la batterie dans le chargeur de batterie.

• Nettoyez les cosses de batterie avec un chiffon doux et sec.
• Nettoyez la surface de la batterie et du chargeur de batterie avec un chiffon doux et sec.

6 TRANSPORT, STOCKAGE ET MISE AU REBUT
6.1 TRANSPORT ET STOCKAGE
• Respectez les exigences spéciales en matière d'emballage et d'étiquetage pour le transport commercial, y

compris par les tiers et des agents d'expédition.
• Demandez conseil à une personne ayant reçu une formation spéciale sur les matières dangereuses avant

d'expédier le produit et respectez toutes les réglementations nationales applicables.
• Utilisez du ruban adhésif sur les contacts ouverts pour l'emballage de la batterie et assurez-vous de son

conditionnement en toute sécurité pour éviter tout mouvement.
• Retirez la batterie avant le stockage ou le transport du produit.
• Stockez la batterie et le chargeur de batterie dans un endroit sec, sans humidité et à l'abri du gel.
• Évitez de stocker la batterie dans une zone potentiellement exposée à l'électricité statique et ne la rangez pas

dans une boîte métallique.
• Chargez la batterie à 50 % avant de la stocker à long terme.
• Conservez le chargeur de batterie dans un endroit fermé et sec.
• Maintenez la batterie à l'écart du chargeur de batterie durant le stockage et assurez-vous qu'aucune personne

sans autorisation, notamment les enfants, ne touche l'équipement. Conservez l'équipement dans un endroit
verrouillable.

• Nettoyez le produit et effectuez un entretien complet avant de le stocker à long terme.
• Utilisez les protections de transport sur le produit pour éviter les blessures ou les dommages pendant le transport

et le stockage.
• Rangez solidement le produit pendant le transport afin d'assurer une manipulation sûre.

6.2 MISE AU REBUT DE LA BATTERIE, DU CHARGEUR DE BATTERIE ET DU
PRODUIT

Les symboles sur le produit ou son emballage indiquent qu'il ne s'agit pas d'un déchet ménager. Recyclez-le
auprès d'une déchetterie pour équipements électriques et électroniques. Vous évitez ainsi tout dommage pour
l'environnement et les personnes.

Contactez vos autorités locales, votre déchetterie ou votre revendeur pour en savoir plus sur le recyclage de votre
produit.
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7 GUIDE DE DÉPANNAGE
PROBLÈME CAUSE POSSIBLE ACTION POSSIBLE

Le moteur ne démarre pas lorsque
vous tirez sur la gâchette.

La batterie n'est pas installée cor-
rectement.

Veillez à installer correctement la
batterie dans le produit.

La batterie est épuisée. Rechargez la batterie.

Des saletés ou des débris se trou-
vent dans les connecteurs de la batt-
erie.

Nettoyez les connecteurs de batterie
avec de l'air comprimé ou une brosse
douce.

Le temps d'exécution est trop court. La durée de vie normale de la batter-
ie a été dépassée.

Chargez ou remplacez la batterie.

La batterie n’a pas été complètement
rechargée.

Trop de frictions, par manque de lu-
brifiant.

Appliquer un lubrifiant par vaporisa-
tion.

Le bord de la lame est usé. Affûtez régulièrement les lames.

L'appareil dégage de la fumée pend-
ant son fonctionnement. L'appareil a été endommagé.

1. Arrêtez immédiatement l'appareil.
2. Retirez la batterie.
3. Consultez le centre d’entretien le

plus proche.

Le moteur est en marche, mais les
lames ne bougent pas.

L'appareil a été endommagé. N'utilisez pas le produit. Consultez le
centre d’entretien le plus proche.

Les lames sont bloquées.
Retirez la batterie, dégagez les
lames, puis réinsérez la batterie et
redémarrez le produit.

Bruit et/ou vibrations excessifs pend-
ant le fonctionnement.

Les vis et les écrous ne sont pas cor-
rectement serrés.

1. Arrêtez le produit.
2. Retirez la batterie.
3. Recherchez les dommages.
4. Inspectez et resserrez les vis et

les écrous desserrés.

Lames sèches ou corrodées. Lubrifiez les lames.

La lame ou le support de lame est
déformé.

Remplacez la lame ou le support de
lame. Consultez le centre d’entretien
le plus proche.Dents pliées ou endommagées.
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8 DONNÉES TECHNIQUES
Tension 24V

Vitesse de la lame 4000 (±10%) SPM

Longueur de la lame 610 mm

Capacité de coupe 28 mm

Niveau de pression acoustique mesuré 86 dB(A), KPA=3 dB(A)

Niveau de puissance acoustique garanti 97 dB(A)

Vibration 6,3 m/s2

Incertitude 1,5 m/s2

Modèle de batterie G24B2, G24B4 et autres BAG séries

Modèle de chargeur G24C, G24UC2, G24X2UC2, G24X2UC4 et autres CAG séries

9 GARANTIE
(Les conditions générales complètes de la garantie se
trouvent sur le site Web Greenworks )

La garantie Greenworks est de 3 ans sur le produit et
de 2 ans sur les batteries (usage de consommateur /
privé) à compter de la date d'achat. Cette garantie
couvre les défauts de fabrication. Un produit défaillant
sous garantie peut être réparé ou remplacé. La garantie
d'une unité qui a fait l'objet d'abus ou d'un usage
différent de celui décrit dans le manuel du propriétaire
peut être refusée. L'usure normale et les pièces d'usure
ne sont pas couvertes par la garantie. La garantie du
fabricant d'origine n'est pas affectée par toute garantie
additionnelle offerte par un distributeur ou un revendeur.

Un produit défaillant doit être retourné au point d'achat,
accompagné de sa preuve d'achat (reçu), afin de
prétendre à la garantie.

10 DÉCLARATION DE
CONFORMITÉ CE

Nom et adresse du fabricant :

Nom : Greenworks Tools Europe GmbH

Adresse : Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Alle-
magne

Nom et adresse de la personne autorisée à compiler le
dossier technique :

Nom : André Douqué

Adresse : Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Alle-
magne

Nous déclarons ici que le produit

Catégorie : Taille-haie

Modèle : HTG40001 (HT24L01-01)

Numéro de série : Voir étiquette de caractéristiques
du produit

Année de construc-
tion :

Voir étiquette de caractéristiques
du produit

• est en conformité avec les dispositions pertinentes
de la Directive Machine 2006/42/CE.

• est en conformité avec les dispositions des autres
Directives CE suivantes :

• 2014/30/UE
• 2000/14/CE & 2005/88/CE
• 2011/65/UE & 2015/863/UE

En outre, nous déclarons que les parties /clauses
suivantes des normes européennes harmonisées ont
été appliquées :

• EN 62841-1; EN 62841-4-2; EN IEC 55014-1;
EN IEC 55014-2; EN 62233; EN ISO 3744; ISO
11094; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5;
IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC
62321-8

Niveau de puis-
sance acoustique
mesuré :

LWA : 94 dB(A)

Niveau de puis-
sance acoustique
garanti :

LWA.d : 97 dB(A)

Méthode d'appréciation de la conformité selon l'Annexe
V / Directive 2000/14/CE.

Lieu et date : Wei-
terstadt. 10,10,2024

Signature : Ted Qu, Directeur
Qualité

37

Français

FR



1 Beschrijving.............................39
1.1 Productbeschrijving............................... 39
1.2 Beoogd gebruik......................................39
1.3 Productoverzicht.................................... 39

2 Algemene
veiligheidswaarschuwingen
voor machines......................... 39

3 Veiligheid..................................39
4 Bediening................................. 39
4.1 Voordat u het apparaat gebruikt............ 39
4.2 Het product bedienen............................ 39

5 Onderhoud............................... 40
5.1 Onderhoudsschema.............................. 40
5.2 De messen inspecteren......................... 41

5.3 Smeer het blad...................................... 41
5.4 Controleer de accu en de acculader......41
5.5 Het product reinigen.............................. 42
5.6 Reinig de accu en de acculader............ 42

6 Transport, opslag en
verwijdering............................. 42

6.1 Vervoer en opslag..................................42
6.2 Verwijdering van de accu, de

acculader en het apparaat..................... 42

7 Probleemoplossing................. 43
8 Technische gegevens............. 44
9 Garantie....................................44
10 EG-conformiteitsverklaring.... 44

38

Nederlandse taal

NL



1 BESCHRIJVING
1.1 PRODUCTBESCHRIJVING
Dit product is een professionele accuheggenschaar met
een elektromotor.

Wij streven ernaar om onze producten voortdurend te
verbeteren en behouden ons het recht voor om het
ontwerp en uiterlijk zonder voorafgaande kennisgeving
te wijzigen.

1.2 BEOOGD GEBRUIK
Gebruik het apparaat om takken en twijgen bij
te snijden. Gebruik het apparaat niet voor andere
doeleinden.

1.3 PRODUCTOVERZICHT
Afbeelding 1

1 Achterste handgreep
2 Trekker
3 Voorste handgreep
4 Veiligheidsschakelaar

in voorste handgreep
5 Messen

6 Beschermkap
7 Accuvak
8 Draaivergrendeling

voor handgreep
9 Afvalveger

2 ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWIN
GEN VOOR MACHINES

 WAARSCHUWING
Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die bij deze machine
worden geleverd. Het niet opvolgen van alle
onderstaande instructies kan leiden tot elektrische
schokken en/of ernstig letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
toekomstig gebruik.

De term "product" in de waarschuwingen verwijst naar
uw netgevoede apparaat (met snoer) of op accu's
werkend (snoerloos) apparaat.

3 VEILIGHEID

 WAARSCHUWING
Lees alle instructies in de veiligheidshandleiding
grondig door en begrijp ze.

4 BEDIENING
In dit hoofdstuk wordt beschreven hoe u het product
gebruikt.

 WAARSCHUWING
LEES EN BEGRIJP HET VEILIGHEIDSHOOFDSTUK
EN DE BEDIENINGSINSTRUCTIES ZORGVULDIG
VOORDAT U HET PRODUCT GEBRUIKT.

4.1 VOORDAT U HET APPARAAT
GEBRUIKT

4.1.1 DE ACCULADER AANSLUITEN
1. Sluit de acculader aan op de juiste spanning en

frequentie die op het typeplaatje zijn vermeld.
2. Raadpleeg de handleiding van de acculader

voor meer informatie over het gebruiken van de
acculader.

4.1.2 HET OPLADEN VAN DE ACCU
Raadpleeg de handleiding van de acculader voor meer
informatie over het gebruiken van de acculader.

4.1.3 INFORMATIE OVER DE ACCU
Raadpleeg de gebruikershandleiding van accu voor
meer informatie over het gebruiken van de accu.

4.1.4 DE ACCU OP HET APPARAAT
AANSLUITEN

Afbeelding 2

 WAARSCHUWING
GEBRUIK ALLEEN Greenworks ACCU'S MET HET
APPARAAT.

1. Zorg ervoor dat de accu volledig is opgeladen.
2. Duw de accu in het accuvak. Als u een klik hoort, is

de accu goed geïnstalleerd.

 LET OP!
ALS DE ACCU NIET SOEPEL IN HET
ACCUVAK PAST, IS DEZE MOGELIJK NIET GOED
GEÏNSTALLEERD, WAARDOOR DE ACCU EN/OF
HET APPARAAT BESCHADIGD KUNNEN RAKEN.

3. Zorg ervoor dat de accu correct is geïnstalleerd.

4.2 HET PRODUCT BEDIENEN

4.2.1 HET PRODUCT STARTEN
Afbeelding 3

1. Houd de voorste handgreep met één hand vast
en druk op de veiligheidsschakelaar in voorste
handgreep.

2. Houd met uw andere hand de achterste handgreep
vast en haal de trekker over.
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 WAARSCHUWING
HOUD UW VINGER NIET OP DE TREKKER ALS
U HET PRODUCT BEWEEGT OM PER ONGELUK
STARTEN TE VOORKOMEN.

4.2.2 DE ACHTERSTE HANDGREEP
DRAAIEN

Afbeelding 4.

De achterste handgreep heeft 5 verstelbare posities en
kan 180° draaien.
1. Trek aan de draaivergrendeling van de handgreep

om de handgreep te draaien.
2. Draai de achterste handgreep tot u een klik hoort,

om aan te geven dat deze stevig op zijn plaats
vergrendeld is.

4.2.3 DE AFVALVEGER INSTALLEREN
Afbeelding 5.

Veeg bladeren terwijl u snoeit en bespaar uzelf het
opruimen, dankzij de verwijderbare afvalveger. Stel de
productloze afneembare vin eenvoudig in om haagafval
te sturen.
1. Installeer de afvalveger langs het blad in de richting

van de pijl.

4.2.4 HET PRODUCT STOPPEN
Afbeelding 6.

1. Laat de trekker los en wacht tot de messen volledig
stoppen met bewegen.

2. Druk op en houd de ontgrendelingsknop van de
accu ingedrukt.

3. Verwijder de accu uit het product om de werking
volledig te stoppen.

 WAARSCHUWING
WACHT TOTDAT DE MOTOR VOLLEDIG IS
GESTOPT VOORDAT U DE ACCU VERWIJDERT.

4.2.5 TIPS VOOR HET GEBRUIK
Afbeelding 7.

• Duw het product niet door zwaar struikgewas. Dit
kan een blokkering van het blad veroorzaken. Als de
messen bedekt raken met struikgewas:

1. stop het product.
2. druk op de trekker om de antiblokkeringsfunctie

te activeren en laat het product een paar
seconden draaien voordat u de trekker loslaat
om het product te stoppen.

3. verwijder de accu.
4. verwijder de resterende blokkering.

• Probeer niet te grote stengels of twijgen te snoeien.
• Snoei de nieuwe aangroei met een wijde

zwaaibeweging, zodat de stengels direct in het blad
terechtkomen.

• U kunt een draad gebruiken om de haag op een
gewenste hoogte te snoeien.

1. Span een draad langs de haag op de gewenste
hoogte.

2. Snoei de haag direct boven deze draad.
3. Snoei de zijkant van de haag zodat de

bovenkant iets nauwer is dan de onderkant. De
haag zal dan meer tot zijn recht komen.

5 ONDERHOUD

 BELANGRIJK
Lees en begrijp de veiligheidsvoorschriften en de onderhoudsinstructies zorgvuldig door voordat u het
apparaat reinigt, repareert of enig onderhoud aan het apparaat uitvoert (Referentie Veiligheidsvoorschriften en
onderhoudsinstructies).

 WAARSCHUWING
• VERWIJDER DE ACCU OF ACCU'S UIT HET PRODUCT VOORDAT U ONDERHOUD UITVOERT.
• ALS U NIET DE JUISTE ONDERHOUDSSERVICE VOLGT, VERVANGINGSONDERDELEN VAN DERDEN

GEBRUIKT OF ONDERDELEN WIJZIGT/VERWIJDERT, KAN DIT LEIDEN TOT LETSEL BIJ DE
GEBRUIKER.

5.1 ONDERHOUDSSCHEMA
Hieronder volgt een lijst met onderhoudsstappen die op het product moeten worden uitgevoerd.
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Onderhoud Vóór ingebrui-
kname Wekelijks Maandelijks

Maak de onderdelen aan de buitenkant van het product
schoon. X

Voor een veilige werking moet u controleren of de trek-
ker en de veiligheidsschakelaar van de voorste hand-
greep correct werken.

X

Controleer of alle bedieningselementen werken en niet
beschadigd zijn. X

Inspecteer het mes en de mesbescherming op sporen
van beschadiging, zoals scheuren. Vervang het mes of
de mesbescherming als deze scheuren vertonen of als
ze zijn blootgesteld aan schokken.

X

Vervang het mes als het verbogen of beschadigd is. X

Inspecteer de handbescherming op sporen van bescha-
diging, zoals scheuren. Vervang het bescherming als het
beschadigd is.

X

Controleer of de schroeven en moeren goed vastzitten. X

Controleer of de accu niet beschadigd is. X

Zorg ervoor dat de accu is opgeladen. X

Controleer of de acculader niet beschadigd is. X

Controleer of de schroeven die de messen bijeenhouden
goed vastzitten. X

Voer een grondige controle uit van de verbinding tussen
de accu en het product. Controleer daarnaast de ver-
binding tussen de accu en de acculader.

X

5.2 DE MESSEN INSPECTEREN
1. Maak de messen vóór en na elk gebruik schoon met een anticorrosiemiddel om ongewenste materialen te

verwijderen.
2. Controleer de randen van het mes op tekenen van beschadiging of vervorming.
3. Gebruik een vijl om eventuele bramen op het mes te verwijderen.
4. Zorg ervoor dat er geen obstakels zijn die de beweging van de messen belemmeren.

5.3 SMEER HET BLAD.
Afbeelding 8.

Voor betere zaagprestaties en een langere levensduur van het zaagblad, smeer het voorzichtig na elk gebruik.

• Smeer het blad niet terwijl de heggenschaar draait.
• Plaats het apparaat op een vlak en glad oppervlak.
• Maak het blad schoon met een zachte doek en verwijder eventueel vuil met een borstel.
• Breng een dun laagje olie aan om de bladen te smeren langs de bovenste rand van het blad.

Opmerking: Wij raden u aan om een milieuvriendelijke olie te gebruiken.

5.4 CONTROLEER DE ACCU EN DE ACCULADER
Inspecteer de accu, de acculader en het aansluitsnoer van de acculader zorgvuldig op tekenen van schade, zoals
scheuren of gebroken onderdelen. Vervang deze indien nodig.
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5.5 HET PRODUCT REINIGEN

 LET OP!
• HOUD WATER UIT DE BUURT VAN HET ACCUVAK TIJDENS HET WASSEN OM BESCHADIGING VAN DE

ELEKTRISCHE ONDERDELEN TE VOORKOMEN.
• MAAK NIET SCHOON MET ALCOHOL, BENZINE, ACETON OF ANDERE BIJTENDE/VLUCHTIGE

OPLOSMIDDELEN. DEZE STOFFEN KUNNEN DE EXTERNE EN INTERNE STRUCTUUR VAN UW
PRODUCT BESCHADIGEN.

• NIET MET SCHUURPAPIER OF EEN METALEN BORSTEL AFSCHUREN OF AFBORSTELEN.

Maak het product na elk gebruik schoon met een neutraal schoonmaakmiddel en een zachte doek.

5.6 REINIG DE ACCU EN DE ACCULADER

 WAARSCHUWING
REINIG DE ACCU OF DE OPLADER NIET MET WATER.

• Zorg ervoor dat de accu en de acculader en het accuvak allemaal schoon en droog zijn voordat u de accu
in de acculader plaatst.

• Reinig de accupolen met een zachte en droge doek.
• Reinig het oppervlak van de accu en de acculader met een zachte, droge doek.

6 TRANSPORT, OPSLAG EN VERWIJDERING
6.1 VERVOER EN OPSLAG
• Volg de speciale verpakkings- en etiketteringsvoorschriften voor commercieel transport, ook door derden en

expediteurs.
• Vraag advies aan een persoon met een speciale opleiding in gevaarlijke materialen voor het verzenden van het

apparaat en leef alle toepasselijke nationale regelingen na.
• Gebruik tape op de open contacten bij het inpakken van de accu en zorg ervoor dat de accu goed is verpakt om

beweging te voorkomen.
• Verwijder de accu voordat u het apparaat opbergt of vervoert.
• Berg de accu en acculader op in een droge, vochtvrije en vorstvrije ruimte.
• Berg de accu niet op in een ruimte waar statische elektriciteit aanwezig kan zijn en berg het niet op in een

metalen doos.
• Laad de accu tot 50% op voor langdurige opslag.
• Berg de acculader op in een gesloten en droge ruimte.
• Houd de accu uit de buurt van de acculader tijdens opslag en zorg dat ongeoorloofde personen, waaronder

kinderen, het apparaat niet kunnen aanraken. Berg het apparaat op in een afsluitbare ruimte.
• Maak het apparaat schoon en voer een volledig onderhoud uit voordat het gedurende een langere tijd wordt

opgeborgen.
• Verpak het apparaat goed om letsel of schade tijden vervoer of opslag te voorkomen.
• Zet het apparaat voor transport stevig vast om de veiligheid te waarborgen.

6.2 VERWIJDERING VAN DE ACCU, DE ACCULADER EN HET APPARAAT
Symbolen op het apparaat of de verpakking van het apparaat betekenen dat het apparaat geen huishoudelijk afval
is. Recycle het bij een recyclingstation voor elektrische en elektronische apparatuur. Dit helpt schade aan het milieu
en personen te voorkomen.

Neem contact op met uw gemeente, huisvuildienst of uw dealer voor meer informatie over hoe u uw apparaat kunt
recyclen.
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7 PROBLEEMOPLOSSING
PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK MOGELIJKE OPLOSSING

De motor start niet als u de trekker
niet overhaalt.

De accu is niet goed geïnstalleerd. Zorg dat de accu stevig in het appa-
raat is geïnstalleerd.

De accu is leeg. Laad de accu op.

Er zit vuil in de aansluitingen van de
accu.

Reinig de accuaansluitingen met per-
slucht of een zachte borstel.

Werkingstijd van het apparaat is te
kort.

De normale levensduur van de accu
is overschreden.

Vervang de accu.

Accu is niet volledig opgeladen.

Te veel wrijving door gebrek aan
smeermiddel.

Smeermiddel aanbrengen.

De rand van het mes is versleten. Slijp de messen regelmatig.

Het apparaat rookt tijdens gebruik. Het apparaat is beschadigd.

1. Stop het apparaat onmiddellijk.
2. Verwijder de accu.
3. Raadpleeg het dichtstbijzijnde

servicecentrum.

De motor loopt, maar de messen be-
wegen niet.

Het apparaat is beschadigd.
Gebruik het apparaat niet meer.
Raadpleeg het dichtstbijzijnde serv-
icecentrum.

De messen zijn geblokkeerd.
Verwijder de accu, verwijder de ob-
structie van de messen, plaats de ac-
cu opnieuw en start het apparaat.

Er is te veel lawaai en/of trilling tij-
dens het gebruik.

De schroeven en moeren zijn niet go-
ed aangedraaid.

1. Stop het apparaat.
2. Verwijder de accu.
3. Controleer of het apparaat be-

schadigd is.
4. Inspecteer en draai losse schro-

even en moeren vast.

Droge of gecorrodeerde messen. Smeer de bladen.

Het met of de meshouder is gebo-
gen.

Vervang door een nieuw blad. Raad-
pleeg het dichtstbijzijnde servicecen-
trum.Verbogen of beschadigde tanden.
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8 TECHNISCHE GEGEVENS
Spanning 24V

Bladsnelheid 4000 (±10%) SPM

Lengte van het blad 610 mm

Snijcapaciteit 28 mm

Gemeten geluidsdruk 86 dB(A), KPA=3 dB(A)

Gegarandeerde geluidsdruk 97 dB(A)

Trillingen 6,3 m/s2

Onzekerheid 1,5 m/s2

Type accu G24B2, G24B4 en andere BAG serie

Type lader G24C, G24UC2, G24X2UC2, G24X2UC4 en andere CAG serie

9 GARANTIE
(De volledige garantievoorwaarden zijn terug te vinden
op de Greenworks website )

De Greenworks garantie bedraagt 3 jaar op het
product en 2 jaar op batterijen (consument/privégebruik)
vanaf de datum van aankoop. Deze garantie dekt
fabricagefouten. Een defect product dat onder de
garantie valt kan worden gerepareerd of vervangen.
Een apparaat dat verkeerd is gebruikt of op
andere manieren is gebruikt dan beschreven in de
gebruiksaanwijzing, kan worden uitgesloten van de
garantie. Normale slijtage en aan slijtage onderhevige
onderdelen vallen niet onder de garantie. De
oorspronkelijke fabrieksgarantie wordt niet beïnvloed
door enige aanvullende garantie die door een dealer of
verkoper wordt geboden.

Een defect product moet worden geretourneerd naar
het verkooppunt om aanspraak te maken op de
garantie, samen met het aankoopbewijs (kassabon).

10 EG-
CONFORMITEITSVERKLARIN
G

Naam en adres van de fabrikant:

Naam: Greenworks Tools Europe GmbH

Adres: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Duits-
land

Naam en adres van de persoon die het technisch
dossier heeft samengesteld:

Naam: André Douqué

Adres: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Duits-
land

Hierbij verklaren wij dat het product

Categorie: Heggenschaar

Model: HTG40001 (HT24L01-01)

Serienummer: Zie typeplaatje

Jaar van fabricage: Zie typeplaatje

• is vervaardigd in overeenstemming met de
bepalingen van de machinerichtlijn 2006/42/EC.

• is vervaardigd in overeenstemming met de volgende
EC-richtlijnen:

• 2014/30/EU
• 2000/14/EG & 2005/88/EG
• 2011/65/EU & (EU)2015/863

Wij verklaren tevens dat de volgende delen, clausules
van Europese geharmoniseerde normen werden
toegepast:

• EN 62841-1; EN 62841-4-2; EN IEC 55014-1;
EN IEC 55014-2; EN 62233; EN ISO 3744; ISO
11094; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5;
IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC
62321-8

Gemeten geluids-
vermogensniveau:

LWA: 94 dB(A)

Gewaarborgd
geluidsvermogens-
niveau:

LWA.d: 97 dB(A)

Conformiteitsbeoordelingsmethode in bijlage V /
Richtlijn 2000/14/EG.

Plaats, datum: Wei-
terstadt. 10,10,2024

Handtekening: Ted Qu, Directeur
Kwaliteit
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1 BESKRIVNING
1.1 PRODUKTBESKRIVNING
Denna produkt är en batteridriven stånghäcktrimmer
med en elektrisk motor.

Vi strävar efter att ständigt förbättra våra produkter och
förbehåller oss rätten att ändra design och utseende
utan föregående meddelande.

1.2 AVSEDD ANVÄNDNING
Använd produkten för att kapa grenar och kvistar.
Använd inte produkten för andra ändamål.

1.3 PRODUKTÖVERSIKT
Bild 1

1 Bakre handtag
2 Gasreglage
3 Främre handtag
4 Främre handtagets

säkerhetsbrytare
5 Knivar

6 Skydd
7 Batterifack
8 Rotationslås för

handtag
9 Sopmaskin

2 ALLMÄNNA
SÄKERHETSVARNINGAR FÖR
PRODUKTEN

 VARNING
Läs alla säkerhetsvarningar, anvisningar,
illustrationer , och specifikationer som medföljer
denna produkt. Fel uppstår till följd av att
anvisningarna nedan inte följts och kan orsaka
elektriska stötar, brand och/eller allvarliga skador.

Spara alla varningar och instruktioner för framtida
läsning.

Ordet ”produkt” i varningarna syftar på din eldrivna
(sladdförsedda) produkt eller batteridrivna (sladdlösa)
produkt.

3 SÄKERHET

 VARNING
Läs noggrant och förstå alla instruktioner i
säkerhetshandboken.

4 ANVÄNDNING
Detta avsnitt beskriver hur man använder produkten.

 VARNING
LÄS NOGGRANT OCH SE TILL ATT
DU FÖRSTÅR SÄKERHETSKAPITLET OCH
DRIFTANVISNINGARNA INNAN DU ANVÄNDER
PRODUKTEN.

4.1 INNAN DU ANVÄNDER
PRODUKTEN

4.1.1 ANSLUT BATTERILADDAREN
1. Anslut batteriladdaren till rätt spänning och frekvens

som anges på typskylten.
2. Se batteriladdarens bruksanvisning för information

om hur du använder batteriladdaren.

4.1.2 LADDA BATTERIET
Se batteriladdarens bruksanvisning för information om
hur du använder batteriladdaren.

4.1.3 BATTERIINFORMATION
Se batteriets bruksanvisning för information om hur du
använder batteriet.

4.1.4 ANSLUT BATTERIPAKETET TILL
PRODUKTEN.

Bild 2

 VARNING
ANVÄND ENDAST Greenworks BATTERIER MED
PRODUKTEN.

1. Se till att batteriet är fulladdat.
2. Tryck in batteriet i batterifacket. Ett klick hörs när

batteriet är korrekt isatt.

 OBSERVERA
OM BATTERIET INTE LÄTT FÅR PLATS I
BATTERIFACKET KAN DET HÄNDA ATT DET
INTE ÄR KORREKT INSTALLERAT, VILKET KAN
ORSAKA SKADA PÅ BATTERIET OCH/ELLER
PRODUKTEN.

3. Se till att batteriet är korrekt installerat.

4.2 ANVÄNDA PRODUKTEN

4.2.1 STARTA PRODUKTEN
Bild 3

1. Håll i det främre handtaget med en hand och dra i
främre handtagets säkerhetsbrytare.

2. Ta tag i det bakre handtaget med din andra hand
och dra avtryckaren.
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 VARNING
HÅLL INTE FINGRARNA PÅ KNAPPEN NÄR
DU FLYTTAR MASKINEN FÖR ATT FÖRHINDRA
OAVSIKTLIG START.

4.2.2 MONTERA DET BAKRE HANDTAGET
Bild 4.

Det bakre handtaget är justerbart med 5 lägen och 180°
rotation.
1. Dra i handtagets rotationslås innan du roterar.
2. Vrid det bakre handtaget tills du hör ett klick, vilket

indikerar att det har låsts ordentligt på plats.

4.2.3 INSTALLERA SOPMASKINEN
Bild 5.

Sopa löv medan du trimmar och spara dig själv
rengöringen tack vare den avtagbara sopmaskinen.
Justera enkelt den produktlösa verktygsfria avtagbara
fenan för att styra häckskräp.
1. Montera sopmaskinen längs bladet i pilens riktning.

4.2.4 STOPPA PRODUKTEN
Bild 6.

1. Släpp avtryckaren tills bladen helt slutar att röra sig.
2. Tryck på batterilåsknappen och håll den intryckt.
3. Ta bort batterierna från produkten för att helt stoppa

dess funktion.

 VARNING
VÄNTA TILLS MOTORN HAR STANNAT INNAN DU
TAR BORT BATTERIET.

4.2.5 TÄNK PÅ...
Bild 7.

• Tryck inte produkten genom tunga buskar. Detta kan
orsaka att bladet blockeras. Om bladen blir täckta
med buskar,

1. stoppa produkten.
2. tryck på avtryckaren för att aktivera anti-jam-

backen och kör i några sekunder innan du
släpper avtryckaren för att stoppa produkten.

3. ta ut batteriet.
4. ta bort kvarvarande blockering.

• Försök inte att klippa stora stammar eller grenar.
• Kapa nytillväxt med breda svepningar så att

stammarna placeras direkt i bladet.
• Du kan använda ett snöre för att justera höjden på

häcken.

1. Spänn ett snöre på rätt höjd längs häcken i
önskad höjd.

2. Kapa häcken direkt ovanför detta snöre.
3. Kapa sidorna på häcken tills den är smalare än

överkanten. Mer av häcken kommer att bli synlig
på detta sätt.

5 UNDERHÅLL

 VIKTIGT
Läs noggrant och förstå säkerhetsföreskrifterna och underhållsinstruktionerna innan du rengör, reparerar eller utför
något underhåll på produkten (se säkerhetsföreskrifter och underhållsinstruktioner).

 VARNING
• TA BORT BATTERIET ELLER BATTERIERNA FRÅN PRODUKTEN INNAN DU UTFÖR NÅGOT

UNDERHÅLL.
• UNDERLÅTENHET ATT FÖLJA KORREKT UNDERHÅLLSSERVICE, ANVÄNDNING AV RESERVDELAR

FRÅN TREDJE PART ELLER MODIFIERING ELLER BORTTAGNING AV KOMPONENTER KAN LEDA TILL
SKADA PÅ ANVÄNDAREN.

5.1 UNDERHÅLLSSCHEMA
Följande är en lista över de underhållssteg som måste utföras på produkten.
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Underhåll Före användn-
ing Varje vecka Varje månad

Rengör de yttre delarna av produkten. X

För att garantera säker drift, kontrollera att avtryckaren
främre handtagets säkerhetsomkopplare fungerar kor-
rekt.

X

Se till att alla kontroller är i funktionsdugligt skick och inte
skadade. X

Byt ut bladet eller bladskyddet om de har tecken på ska-
dor såsom sprickor. Byt bladet eller bladskyddet om de
har sprickor eller utsatts för stötar.

X

Om bladet uppvisar någon typ av skada måste det ome-
delbart bytas ut. X

Kontrollera handskyddet och det finns skador eller
sprickor. Byt skyddet om det är skadat. X

Se till att alla muttrar, bultar och skruvar är åtdragna. X

Se till att batteriet är skadat. X

Se till att batteripaketet är laddat. X

Se till att batteriladdaren inte är skadad. X

Se till att skruvarna som håller bladen samman är orden-
tligt åtdragna. X

Gör en noga kontroll av anslutningarna mellan batteriet
och produkten, samt anslutningen mellan batteriet och
batteriladdaren.

X

5.2 BYT UT KNIVBLADEN.
1. Rengör bladen före och efter varje användning med ett rengöringsmedel mot korrosion för att ta bort oönskade

material.
2. Kontrollera kanterna på bladet för tecken på skador eller deformation.
3. Använd en fil för att eliminera eventuella grader på bladet.
4. Se till att det inte finns några föremål som hindrar bladens rörelse.

5.3 SMÖRJ KLINGAN
Figur 8.

Smörj kniven noggrant efter varje användningstillfälle för att göra den effektivare och öka dess livslängd:

• Smörj inte klingan när häckklipparen är igång.
• Placera maskinen på ett plant och slätt underlag.
• Använd en mjuk trasa för att rengöra kniven och en borste för att ta bort ännu mer smuts.
• Använd ett tunt lager med olja för att smörja kniven utmed dess övre kant.

Anmärkning: Vi rekommenderar dig att använda en miljövänlig olja.

5.4 UNDERSÖKA BATTERIET OCH BATTERILADDAREN
Inspektera noggrant batteriet, batteriladdaren och anslutningssladden till batteriladdaren för tecken på skador, såsom
sprickor eller trasiga delar. Byt ut vid behov.
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5.5 STÄNG AV PRODUKTEN.

 OBSERVERA
• HÅLL VATTEN BORTA FRÅN BATTERIFACKET MEDAN DU TVÄTTAR FÖR ATT FÖRHINDRA ATT SKADA

DE ELEKTRISKA KOMPONENERNA.
• RENGÖR INTE MED ALKOHOL, BENSIN, ACETON ELLER ANDRA KORROSIVA/FLYKTIGA

LÖSNINGSMEDEL. DESSA SUBSTANSER KAN SKADA YTTRE OCH INRE STRUKTUREN HOS
PRODUKTEN.

• GNUGGA INTE MED SANDPAPPER ELLER METALLBORSTAR.

Rengör produkten efter varje användning med neutralt rengöringsmedel och en mjuk trasa.

5.6 RENGÖRA BATTERIET OCH BATTERILADDAREN

 VARNING
RENGÖR INTE BATTERIET ELLER BATTERILADDAREN MED VATTEN.

• Se till att batteriet och batteriladdaren och batterifacket är rena och torra innan du sätter i batteriet i
batteriladdaren.

• Rengör batteripolerna med en mjuk och torr trasa.
• Rengör ytan på batteriet och batteriladdaren med en mjuk och torr trasa.

6 TRANSPORT, FÖRVARING OCH BORTSKAFFNING
6.1 TRANSPORT OCH FÖRVARING
• Följa särskilda förpacknings- och märkningskrav för kommersiella transporter, inklusive av tredje part och

speditörer.
• Rådfråga en person med särskild utbildning i farliga material innan du skickar produkten och följ alla tillämpliga

nationella bestämmelser.
• Använd tejp på öppna kontakter på batteriet och se till att det är säkert förpackat för att förhindra rörelse.
• Ta bort batteriet innan du förvarar eller transporterar produkten.
• Förvara batteriet och batteriladdaren i ett torrt, fuktfritt och frostfritt utrymme.
• Undvik att förvara batteriet i ett område där statisk elektricitet kan uppstå och förvara inte i en metallåda.
• Ladda batteriet till 50 % innan långtidsförvaring.
• Förvara batteriladdaren i ett slutet och torrt utrymme.
• Håll batteriet borta från batteriladdaren under förvaring och se till att obehöriga personer, inklusive barn, inte rör

vid utrustningen. Förvara utrustningen i ett låsbart utrymme.
• Rengör produkten och utför full service före långtidsförvaring.
• Använd transportskydd på produkten för att förhindra skador under transport och lagring.
• Förvara produkten säkert under transport för att säkerställa säker hantering.

6.2 BORTSKAFFNING AV BATTERIET, BATTERILADDAREN OCH PRODUKTEN
Symboler på produkten eller produktens förpackning betyder att produkten inte är hushållsavfall. Återvinn den på en
återvinningsstation för elektrisk och elektronisk utrustning. Detta hjälper till att förhindra skador på miljö och personer.

Kontakta dina lokala myndigheter, sophämtningstjänsten eller din återförsäljare för mer information om hur du
återvinner din produkt.
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7 FELSÖKNING
PROBLEM MÖJLIG ORSAK MÖJLIG ÅTGÄRD

Motorn startar inte när du drar i av-
tryckaren.

Batteriet är inte rätt monterat. Se till att du skjuter in batteriet orden-
tligt i maskinen.

Batteriet är urladdat. Ladda batteriet.

Det finns smuts eller skräp i batteri-
kontakterna.

Rengör batterianslutningarna med
tryckluft eller en mjuk borste.

Körtiden är för kort. Normal batteritid har överskridits. Ladda eller byt ut batteriet.

Batteriet är inte fulladdat.

För mycket friktion, på grund av brist
på smörjmedel.

Applicera smörjmedelssprej.

Kanten på bladet är sliten. Slipa bladet regelbundet.

Produkten släpper ut rök under drift. Produkten har drabbats av skador.

1. Stoppa omedelbart maskinen.
2. Ta bort batteriet.
3. Kontakta ditt närmaste service-

center.

Motorn är påslagen med bladen rör
sig inte.

Produkten har drabbats av skador. Använd inte produkten. Kontakta ditt
närmaste servicecenter.

Bladen har fastnat.
Ta bort batteriet, ta bort hinder från
bladen, sätt sedan tillbaka batteriet
och starta om produkten.

För mycket buller och/eller vibration-
er när maskinen används.

Skruvarna och muttrarna är inte or-
dentligt åtdragna.

1. Stäng av produkten.
2. Ta bort batteriet.
3. Inspektera om det finns skador.
4. Kontrollera och dra åt lösa skru-

var och muttrar.

Torra eller korroderade blad. Smörj bladen.

Blad- eller bladstöd är böjt. Byt ut mot en ny bladsats. Kontakta
ditt närmaste servicecenter.Böjda eller skadade tänder.

8 TEKNISKA DATA
Spänning 24V

Knivhastighet 4000 (±10%) SPM

Bladlängd 610 mm

Kapningskapacitet 28 mm

Uppmätt ljudtrycksnivå 86 dB(A), KPA=3 dB(A)

Garanterad ljudeffektnivå 97 dB(A)

Vibration 6,3 m/s2

Osäkerhet 1,5 m/s2

Batterityp G24B2, G24B4 och annat BAG serie

Laddningstyp G24C, G24UC2, G24X2UC2, G24X2UC4 och annat CAG serie

9 GARANTI
(Fullständiga garantivillkor återfinns på Greenworks
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webbplats )

Greenworks garanti gäller i 3 år för produkten och 2
år för batterierna (konsument-/privat bruk) räknat från
inköpsdatum. Denna garanti gäller tillverkningsfel. En
felaktig produkt som omfattas av garantin kan antingen
repareras eller bytas ut. För en enhet som använts
på fel sätt eller på andra sätt än som beskrivs i
ägarens bruksanvisning kan krav enligt garantin komma
att avvisas. Normalt slitage och slitdelar omfattas inte
av garantin. Tillverkarens ursprungliga garanti påverkas
inte av ytterligare garanti lämnad av återförsäljare.

Vid krav enligt garantin måste den felaktiga produkten
returneras till inköpsstället tillsammans med bevis på
inköp (kvitto).

10 EG-FÖRSÄKRAN OM
ÖVERENSSTÄMMELSE

Tillverkarens namn och adress:

Namn: Greenworks Tools Europe GmbH

Adress: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Tysk-
land

Namn och adress till personen med behörighet att
sammanställa den tekniska filen:

Namn: André Douqué

Adress: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Tysk-
land

Härmed försäkras att produkten

Kategori: Häckklippare

Modell: HTG40001 (HT24L01-01)

Serienummer: Se produktens typskylt

Tillverkningsår: Se produktens typskylt

• är i överensstämmelse med relevanta bestämmelser
i Maskindirektivet 2006/42/EG.

• är i överensstämmelse med bestämmelserna i
följande EG-direktiv:

• 2014/30/EU
• 2000/14/EG & 2005/88/EG
• 2011/65/EU & 2015/863/EU

Dessutom försäkrar vi att följande delar, klausuler av
europeiska harmoniserade standarder har använts:

• EN 62841-1; EN 62841-4-2; EN IEC 55014-1;
EN IEC 55014-2; EN 62233; EN ISO 3744; ISO
11094; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5;
IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC
62321-8

Uppmätt ljudeffekt-
nivå:

LWA: 94 dB(A)

Garanterad ljudef-
fektnivå:

LWA.d: 97 dB(A)

Metod för överensstämmelsebedömning till Bilaga V /
Direktiv 2000/14/EG.

Ort, datum: Weiter-
stadt. 10,10,2024

Signatur: Ted Qu, Kvalitetschef
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1 BESKRIVELSE
1.1 PRODUKTBESKRIVELSE
Dette produkt er en batteridrevet hækkeklipper med en
elektrisk motor.

Vi stræber på løbende forbedring af vores produkter og
forbeholder os retten til at ændre designet og udseendet
uden forudgående varsel.

1.2 TILSIGTET BRUG
Produktet er beregnet til klipning af grene og kviste.
Produktet må ikke bruges til andre formål.

1.3 PRODUKTOVERSIGT
Figur 1

1 Bagerste håndtag
2 Aftrækker
3 Forreste håndtag
4 Sikkerhedsafbryder

på det forreste
håndtag

5 Klinger
6 Skærm
7 Batterirum
8 Lås til drejehåndtag
9 Affaldsfjerner

2 GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER OM
PRODUKTET

 ADVARSEL
Læs alle sikkerhedsadvarsler, vejledninger,
billeder og specifikationer, der følger med dette
produkt. Hvis vejledninger på listen nedenfor ikke
følges, kan det føre til elektrisk stød, brand og/eller
alvorlige skader.

Gem alle advarsler og instruktioner til senere
reference.

Udtrykket "produkt" i advarslerne henviser til
dit strømforsynet (ledningsforbundet) produkt eller
batteridrevet (batteridrevet) produkt.

3 SIKKERHED

 ADVARSEL
Læs alle instruktionerne i sikkerhedsvejledningen
omhyggeligt og sørg for at du forstår dem.

4 BRUG AF PRODUKTET
Dette afsnit beskriver, hvordan produktet bruges.

 ADVARSEL
LÆS OG FORSTÅ SIKKERHEDSFORSKRIFTERNE
OG BRUGSVEJLEDNINGEN, FØR PRODUKTET
TAGES I BRUG.

4.1 FØR PRODUKTET TAGES I BRUG.
4.1.1 TILSLUT BATTERIOPLADEREN
1. Batteriopladeren skal sluttes til den rigtige spænding

og frekvens, der står på typeskiltet.
2. Du kan se, hvordan batteriopladeren bruges i dens

brugsvejledning.

4.1.2 OPLAD BATTERIPAKKEN
Du kan se, hvordan batteriopladeren bruges i dens
brugsvejledning.

4.1.3 BATTERIOPLYSNINGER
Du kan se, hvordan batteriopladeren bruges i dens
brugsvejledning.

4.1.4 SÆT BATTERIET I PRODUKTET.
Figur 2

 ADVARSEL
BRUG KUN Greenworks BATTERIER MED
PRODUKTET.

1. Sørg for at batterierne er ladet helt op.
2. Tryk batteriet ind i batterirummet. Batteriet låses på

plads, når du hører et klik.

 FORSIGTIG
HVIS BATTERIET IKKE GÅR NEMT IND I
BATTERIRUMMET, ER DET MULIGVIS IKKE SAT
RIGTIGT I, HVILKET KAN BESKADIGE BATTERIET
OG/ELLER PRODUKTET.

3. Sørg for at batteriet er sat ordentligt i.

4.2 START PRODUKTET

4.2.1 START PRODUKTET
Figur 3

1. Hold i det forreste håndtag med den ene hånd,
og tryk på sikkerhedsafbryderen på det forreste
håndtag.

2. Hold i det bagerste håndtag med den anden hånd,
og tryk på startknappen.

 ADVARSEL
HOLD IKKE FINGEREN PÅ AFTRÆKKEREN, NÅR
DU FLYTTER PRODUKTET, SÅ APPARATET IKKE
STARTES VED ET UHELD.

4.2.2 DREJ DET BAGERSTE HÅNDTAG
Figur 4.

Det bagerste håndtag har 5 indstillinger og kan drejes
180°.
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1. Træk i låsen til drejehåndtaget.
2. Drej det bageste håndtag, indtil du hører et klik,

hvilket betyder at det er låst ordentligt på plads.

4.2.3 MONTER AFFALDSFJERNEREN
Figur 5.

Den aftagelige affaldsfjerner fejer bladene væk, når du
klipper, så du ikke skal rydde op. Juster den aftagelige,
værktøjsfrie finne i retningen, som afklippes skal føres i.
1. Monter affaldsfjerneren langs klingen i pilens

retning.

4.2.4 STOP PRODUKTET
Figur 6.

1. Slip startknappen, indtil klingerne holder helt op med
at dreje.

2. Hold batteriudløserknappen nede.
3. Tag batteriet ud af produktet, for at stoppe det helt.

 ADVARSEL
VENT INDTIL MOTOREN STOPPER, FØR DU
TAGER BATTERIET UD.

4.2.5 TIPS TIL BRUG
Figur 7.

• Produktet må ikke skubbes gennem tætte buske.
Dette kan gøre, at klingerne sætter sig fast. Hvis
klingerne tildækkes af buske,

1. skal du stoppe produktet.
2. tryk på aftrækkeren, hvorefter klingerne drejer

baglæns i et par sekunder, og slip derefter
aftrækkeren for at stoppe produktet.

3. Fjern batteriet.
4. Fjern genstandene der sidder fast i klingerne.

• Forsøg ikke at klippe i tykke grene eller kviste.
• Klip, ved at svinge maskine bredt, så grenene

rammer lige ind i klingen.
• Du kan bruge en snor til at justere hækkens højde.

1. Bind et stykke snor langs hækken i den ønskede
højde.

2. Klip hækken lige over denne snor.
3. Klip siden af en hæk, så den er smallere

foroven. På den måde kan du se mere af
hækken.

5 VEDLIGEHOLDELSE

 VIGTIGT
Læs og forstå sikkerhedsforskrifterne og vedligeholdelsesvejledningerne, inden du rengør, reparerer eller udfører
vedligeholdelsesarbejdet på produktet (se sikkerhedsforskrifterne og vedligeholdelsesvejledningerne).

 ADVARSEL
• TAG BATTERIET ELLER BATTERIERNE UD AF PRODUKTET, FØR DET VEDLIGEHOLDES.
• MANGLENDE OVERHOLDELSE AF VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNINGERNE, BRUG AF RESERVEDELE

FRA TREDJEPARTER ELLER ÆNDRING/FJERNELSE AF DELE, KAN VÆRE FARLIGT FOR BRUGEREN.

5.1 VEDLIGEHOLDELSESSKEMA
Følgende er en liste over de vedligeholdelsestrin, der skal udføres på produktet.
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Vedligeholdelse Før brug Ugentlig Månedlig

Rengør produktets udvendige dele. X

For at sikre at produktet er sikkert at bruge, skal du
sørge for at startknappen og låseknappen virker orden-
tligt.

X

Sørg for, at alle betjeningselementerne virker og ikke er
beskadigede. X

Se klingen eller klingeskærmen efter for tegn på skader,
såsom revner. Skift klingen eller klingeskærmen, hvis de
har revner, eller hvis de har været udsat for slag.

X

Skift klingen, hvis den er bøjet eller beskadiget. X

Se håndskærmen efter for tegn på skader, såsom rev-
ner. Skift skærmen, hvis den beskadiges. X

Sørg for, at alle skruer og møtrikker er strammet. X

Sørg for at batterierne ikke er beskadiget. X

Sørg for at batteriet er ladet op. X

Sørg for at batteriopladeren ikke er beskadiget. X

Sørg for, at skruerne, der holder klingerne sammen, er
ordentligt spændt. X

Se forbindelserne mellem batteriet og produktet efter,
samt forbindelsen mellem batteriet og batteriopladeren. X

5.2 SE KLINGERNE EFTER FOR SKADER
1. Rengør klingerne før og efter hver brug med et korrosionsbeskyttende middel, så alle uønskede materialer

undgås.
2. Se klingernes kanter efter for tegn på skader eller deformation.
3. Fjern eventuelle grater på klingen med en fil.
4. Sørg for, at der ikke er nogen genstande i vejen for klingerne.

5.3 SMØR KLINGEN
Figur 8.

For at forøge klingens effektivitet og levetid, skal den smøres omhyggeligt efter hver brug:

• Klingen må ikke smøres med olie, når hækkeklipperen kører.
• Sæt maskinen på en flad og jævn overflade.
• Brug en blød klud til at rengøre klingen, og en børste til at fjerne ekstra snavs.
• Brug et let lag olie til at smøre klingerne på overkanten.

Bemærk: Vi anbefaler at bruge en ikke-forurenende olie.

5.4 BATTERIOPLADEREN MÅ KUN BRUGES INDENDØRS.
Se omhyggeligt batteriet, batteriopladeren og tilslutningsledningen til batteriopladeren efter for tegn på skader, såsom
revner eller ødelagte dele. Udskift beskadigede dele, hvis nødvendigt.
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5.5 RENGØR PRODUKTET

 FORSIGTIG
• UNDGÅ, AT VAND TRÆNGER IND I BATTERIRUMMET, SÅ DE ELEKTRISKE DELE IKKE BESKADIGES.
• PRODUKTET MÅ IKKE RENGØRES MED ALKOHOL, BENZIN, ACETONE ELLER ANDRE ÆTSENDE/

FLYGTIGE OPPLØSNINGSMIDLER. DISSE STOFFER KAN BESKADIGE PRODUKTET UDVENDIGT OG
INDVENDIGT.

• PRODUKTET MÅ IKKE SLIBES MED SANDPAPIR ELLER EN STÅLBØRSTE.

Produktet skal rengøres med neutralt rengøringsmiddel og en blød klud, hver gang det har været i brug.

5.6 RENGØR BATTERIET OG BATTERIOPLADEREN

 ADVARSEL
BATTERIET OG BATTERIOPLADEREN MÅ IKKE RENGØRES MED VAND.

• Sørg for at batteriet, batteriopladeren og batterirummet alle er rene og tørre, før batteriet sættes i
batteriopladeren.

• Rengør batteripolerne med en blød og tør klud.
• Rengør overfladen af batteriet og batteriopladeren med en blød og tør klud.

6 TRANSPORT, OPBEVARING OG BORTSKAFFELSE
6.1 TRANSPORT OG OPBEVARING
• Følg kravene til emballering og mærkning ved transport, herunder krav fra tredjeparter og speditører.
• Søg råd fra en person med kendskab til farlige materialer, før produktet sendes, og overhold alle gældende

nationale regler.
• Sæt tape på batteriets åbne kontakter, og sørg for at det opbevares et sikkert sted, så det flytter sig.
• Fjern batteriet, før produktet opbevares og transporteres.
• Batteriet og batteriopladeren skal opbevares på et tørt, fugtfrit og frostfrit sted.
• Batteriet må ikke opbevares i et område, hvor statisk elektricitet kan forekomme. Det må heller ikke opbevares i

en metalkasse.
• Batteriet skal lades 50% op før langtidsopbevaring.
• Batteriopladeren skal opbevares i et lukket og tørt rum.
• Batteriet skal holdes væk fra batteriopladeren under opbevaring. Sørg for at uautoriserede personer, herunder

børn, ikke rører udstyret. Udstyret skal opbevares i et aflåseligt rum.
• Produktet skal rengøres og serviceres før langtidsopbevaring.
• Brug transportbeskyttelse på produktet, så du undgår personskader og produktskader under transport og

opbevaring.
• Opbevar produktet sikkert under transport, så det håndteres sikkert.

6.2 BORTSKAFFELSE AF BATTERIET, BATTERIOPLADEREN OG PRODUKTET
Symbolerne på produktet eller produktets emballage betyder, at produktet ikke må bortskaffes med almindeligt
husholdningsaffald. Produktet skal bortskaffes på en genbrugsplads til elektrisk og elektronisk udstyr. Dette hjælper
med at forhindre skader på miljø og personer.

Kontakt dine lokale myndigheder, affaldsvirksomheder eller din forhandler for flere oplysninger om, hvordan
produktet sendes til genbrug.
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7 FEJLFINDING
PROBLEM MULIG ÅRSAG MULIG LØSNING

Motoren starter ikke, når du trykker
på aftrækkeren.

Batteriet er ikke sat ordentligt i. Sørg for, at du har sat batteriet or-
dentligt i produktet.

Batteriet er løbet tør for strøm. Oplad batteriet.

Der er skidt eller snavs i batteriforbin-
delserne.

Rengør batteriforbindelserne med
trykluft eller en blød børste.

Driftstiden er for kort. Batteriet er for gammelt. Skift batteriet.

Batteriet er ikke fuldt opladet.

For meget friktion på grund af man-
gel på smøremiddel.

Smør med smøremiddel.

Klingerne er slidte. Slib regelmæssigt klingerne.

Produktet ryger under brug. Produktet er beskadiget.

1. Stop øjeblikkeligt produktet.
2. Fjern batteriet.
3. Kontakt dit nærmeste servicecen-

ter.

Motoren er tændt, men klingerne
bevæger sig ikke.

Produktet er beskadiget. Brug ikke produktet. Kontakt dit nær-
meste servicecenter.

Klingerne sidder fast.
Tag batteriet ud, fjern genstandene
der fastklemmer klingerne, sæt bat-
teriet i igen og start produktet igen.

Produktet støjer og/eller vibrerer me-
get under brug.

Skruerne og møtrikkerne er ikke or-
dentligt spændt.

1. Stop produktet.
2. Fjern batteriet.
3. Se maskinen efter for skader.
4. Efterse og efterspænd løse

skruer og møtrikker.

Tørre eller korroderede klinger. Smør klingerne.

Klingerne eller klingestøtten er bøjet. Skift med nye klinger eller kling-
estøtte. Kontakt dit nærmeste serv-
icecenter.Bøjede eller beskadigede tænder.

8 TECHNICAL DATA
Spænding 24V

Klingehastighed 4000 (±10%) SPM

Klingelængde 610 mm

Klippeevne 28 mm

Målt lydtrykniveau 86 dB(A), KPA=3 dB (A)

Garanteret lydeffektniveau 97 dB (A)

Vibration 6,3 m/s2

Usikkert 1,5 m/s2

Batterimodel G24B2, G24B4 og andre BAG serier

Opladermodel G24C, G24UC2, G24X2UC2, G24X2UC4 og andre CAG serier

9 WARRANTY
(Alle vilkårene og betingelserne for garantien kan findes57
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på vores Greenworks hjemmeside )

Plæneklipperen Greenworks gælder i 3 år for produktet
og 2 år for batterier (forbruger/privat brug) fra
købsdatoen. Denne garanti dækker produktionsfejl. Et
defekt produkt under garantien kan enten repareres
eller udskiftes. En enhed, der er blevet misbrugt
eller brugt på andre måder, end beskrevet i
brugervejledningen, dækkes ikke af garantien. Normalt
slid og slid af dele betragtes dækkes ikke af garantien.
Den originale garanti fra producenten påvirkes ikke af
andre garantier fra en forhandler.

Et defekt produkt skal returneres til købsstedet
(kvittering) sammen med købsbevis, for at bruge
garantien.

10 EF-
OVERENSSTEMMELSESERKL
ÆRING

Navn og adresse på fabrikanten:

Navn: Greenworks Tools Europe GmbH

Adresse: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Tysk-
land

Navn og adresse på den person, der er bemyndiget til
at udarbejde den tekniske fil:

Navn: André Douqué

Adresse: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Tysk-
land

Heraf erklærer vi, at produktet

Kategori: Hækkeklipper

Model: HTG40001 (HT24L01-01)

Serienummer: Se typeskiltet på produktet

Produktionsår: Se typeskiltet på produktet

• er i overensstemmelse med de relevante
bestemmelser i maskindirektivet 2006/42/EF.

• er i overensstemmelse med bestemmelserne i
følgende andre EF-direktiver:

• 2014/30/EU
• 2000/14/EC & 2005/88/EC
• 2011/65/EU & (EU)2015/863

Desuden erklærer vi, at følgende (dele/klausuler fra)
europæiske harmoniserede standarder er blevet brugt:

• EN 62841-1; EN 62841-4-2; EN IEC 55014-1;
EN IEC 55014-2; EN 62233; EN ISO 3744; ISO
11094; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5;
IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC
62321-8

Målt lydeffektniveau LWA: 94 dB (A)

Garanteret lydef-
fektniveau:

LWA.d: 97 dB (A)

Metode til overensstemmelsesvurdering i bilag V /
Direktiv 2000/14/EC.

Sted, dato: Weiter-
stadt. 10,10,2024

Underskrift: Ted Qu, kvalitetsdir-
ektør
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1 OPIS
1.1 OPIS PRODUKTU
Ten produkt to akumulatorowa podkaszarka żyłkowa z
silnikiem elektrycznym.

Zależy nam na ciągłym udoskonalaniu naszych
produktów i zastrzegamy sobie prawo do
modyfikowania ich konstrukcji i wyglądu bez
uprzedniego powiadomienia.

1.2 PRZEZNACZENIE
Użyj produktu do cięcia konarów i gałęzi. Nie używaj
produktu do innych zadań.

1.3 PREZENTACJA PRODUKTU
Rysunek 1

1 Uchwyt tylny
2 Spust
3 Uchwyt przedni
4 Przełącznik

bezpieczeństwa na
uchwycie przednim

5 Ostrza

6 Osłona
7 Komora na

akumulator
8 Zatrzask

obrotowego uchwytu
9 Zgarniarka

2 OGÓLNE OSTRZEŻENIA
DOTYCZĄCE
BEZPIECZEŃSTWA
PRODUKTU

 OSTRZEŻENIE
Przeczytaj wszystkie ostrzeżenia i instrukcje
oraz zapoznaj się ze specyfikacją i
rysunkami dostarczonymi wraz z produktem.
Nieprzestrzeganie wszystkich podanych poniżej
instrukcji może spowodować porażenie prądem, pożar
i/lub ciężkie obrażenia ciała.

Załączoną instrukcję ze wskazówkami należy
zachować na przyszłość.

Termin „produkt” w ostrzeżeniach odnosi się do
produktu zasilanego z sieci (przewodowo) lub
akumulatorem (bezprzewodowo).

3 BEZPIECZEŃSTWO

 OSTRZEŻENIE
Uważnie i ze zrozumieniem przeczytaj wszystkie
informacje podane w instrukcjach bezpieczeństwa.

4 OBSŁUGA
W tej części opisano sposób obsługi produktu.

 OSTRZEŻENIE
PRZED ROZPOCZĘCIEM OBSŁUGI NALEŻY
STARANNIE PRZECZYTAĆ ZE ZROZUMIENIEM
ROZDZIAŁ DOTYCZĄCY BEZPIECZEŃSTWA ORAZ
WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE OBSŁUGI.

4.1 PRZED UŻYCIEM PRODUKTU
4.1.1 PODŁĄCZANIE ŁADOWARKI
1. Podłącz ładowarkę zgodnie z odpowiednim

napięciem i częstotliwością podanymi na tabliczce
znamionowej.

2. Informacje na temat obsługi ładowarki
akumulatorów znajdują się w jej instrukcji obsługi.

4.1.2 NAŁADUJ AKUMULATOR
Informacje na temat obsługi ładowarki akumulatorów
znajdują się w jej instrukcji obsługi.

4.1.3 INFORMACJE DOTYCZĄCE
AKUMULATORA

Informacje na temat obsługi akumulatorów znajdują się
w ich instrukcji obsługi.

4.1.4 PODŁĄCZANIE AKUMULATORA DO
PRODUKTU

Rysunek 2

 OSTRZEŻENIE
UŻYWAJ JEDYNIE Greenworks AKUMULATORÓW
Z PRODUKTEM.

1. Upewnij się, że akumulator jest w pełni naładowany.
2. Wepchnij akumulatory do komory akumulatora.

Kliknięcie oznacza, że akumulator jest
zainstalowany we właściwej pozycji.

 PRZESTROGA
JEŚLI AKUMULATOR NIE WCHODZI BEZ
PROBLEMU DO KOMORY, BYĆ MOŻE JEST
NIEPRAWIDŁOWO ZAINSTALOWANY, PRZEZ CO
MOŻE DOJŚĆ DO USZKODZENIA AKUMULATORA
I/LUB PRODUKTU.

3. Upewnij się, że akumulator jest bezpiecznie
zainstalowany.

4.2 OBSŁUGA PRODUKTU

4.2.1 URUCHAMIANIE PRODUKTU
Rysunek 3

1. Przytrzymaj uchwyt przedni jedną ręką i naciśnij
przełącznik bezpieczeństwa na uchwycie przednim.

2. Drugą ręką przytrzymaj uchwyt tylny i naciśnij spust.
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 OSTRZEŻENIE
URZĄDZENIA NIE NALEŻY PRZENOSIĆ
TRZYMAJĄC PALEC NA PRZEŁĄCZNIKU, GDYŻ
GROZI TO PRZYPADKOWYM URUCHOMIENIEM
PRODUKTU.

4.2.2 OBRACANIE UCHWYTU TYLNEGO
Rysunek 4.

Uchwyt tylny ma 5 stopni regulacji i może się obracać o
180°.
1. Pociągnij zatrzask obrotowego uchwytu, aby obrócić

uchwyt.
2. Obracaj tylny uchwyt, aż usłyszysz kliknięcie, co

będzie sygnałem jego prawidłowego zatrzaśnięcia.

4.2.3 MONTAŻ ZGARNIARKI
Rysunek 5.

Dzięki odłączanej zgarniarce możesz zgarniać liście
w trakcie cięcia, oszczędzając sobie konieczności
późniejszego sprzątania. Łatwa regulacja odłączanej
płetwy produktu umożliwia skierowanie ścinków
żywopłotu w wybranym kierunku.
1. Zamontuj zgarniarkę wzdłuż brzeszczotu w kierunku

wskazywanym przez strzałkę.

4.2.4 ZATRZYMAJ URZĄDZENIE
Rysunek 6.

1. Zwolnij spust i poczekaj, aż ostrza całkowicie się
zatrzymają.

2. Popchnij i przytrzymaj przycisk zwolnienia
akumulatora.

3. Wyjmij akumulator z urządzenia, aby w pełni
przerwać jego pracę.

 OSTRZEŻENIE
PRZED WYJĘCIEM AKUMULATORA POCZEKAJ,
AŻ SILNIK CAŁKOWICIE SIĘ ZATRZYMA.

4.2.5 RADY DOTYCZĄCE DZIAŁANIA
Rysunek 7.

• Nie przepychaj produktu przez grube krzewy. Może
to spowodować zablokowanie ostrza. Jeśli ostrza
zostaną pokryte krzewami:

1. zatrzymaj produkt.
2. naciśnij spust, aby aktywować

przeciwzacięciowy tryb wsteczny na kilka
sekund, po czym zwolnij spust, aby zatrzymać
produkt.

3. wyjmij akumulator.
4. usuń pozostały zator.

• Nie próbuj ciąć zbyt dużych łodyg lub gałązek.
• Przycinaj nowe przyrosty szerokim zamachem, tak

aby pędy trafiały bezpośrednio do ostrza.
• Możesz użyć żyłki do ustawienia wysokości

żywopłotu.

1. Rozciągnij kawałek sznurka wzdłuż żywopłotu
na żądanej wysokości.

2. Przytnij żywopłot bezpośrednio nad tym
sznurkiem.

3. Przytnij bok żywopłotu tak by był węższy na
górze. W ten sposób będzie widać więcej
żywopłotu.

5 KONSERWACJA

 WAŻNE
Przed rozpoczęciem czyszczenia, naprawy lub jakiejkolwiek konserwacji produktu należy starannie przeczytać ze
zrozumieniem postanowienia dotyczące bezpieczeństwa oraz wskazówki dotyczące konserwacji (zapoznaj się z
Przepisami dotyczącymi bezpieczeństwa i wskazówkami dotyczącymi konserwacji).

 OSTRZEŻENIE
• PRZED ROZPOCZĘCIEM JAKIEJKOLWIEK KONSERWACJI WYJMUJ AKUMULATOR LUB

AKUMULATORY Z PRODUKTU.
• NIEPRAWIDŁOWA KONSERWACJA PRODUKTU, STOSOWANIE CZĘŚCI ZAMIENNYCH INNYCH

PRODUCENTÓW LUB MODYFIKOWANIE/DEMONTOWANIE KOMPONENTÓW MOŻE DOPROWADZIĆ DO
OBRAŻEŃ CIAŁA U UŻYTKOWNIKA.

5.1 HARMONOGRAM KONSERWACJI
Poniżej znajduje się lista etapów konserwacji, które należy przeprowadzać w przypadku produktu.
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Konserwacja Przed użyciem Cotygodniowa Comiesięczna

Wyczyść zewnętrzne części produktu. X

Dla bezpieczeństwa sprawdź, czy spust i przełącznik na
uchwycie przednim działają prawidłowo. X

Sprawdź, czy wszystkie elementy sterujące działają i nie
są uszkodzone. X

Sprawdź ostrze i jego osłonę pod kątem oznak uszkod-
zenia, takich jak pęknięcia. Jeśli ostrze lub jego osłona
mają pęknięcia albo zostały uderzone, należy je wymien-
ić.

X

Wymień ostrze, jeżeli jest wygięte lub uszkodzone. X

Sprawdź osłonę dłoni pod kątem oznak uszkodzenia, ta-
kich jak pęknięcia. Wymień osłonę, jeżeli jest uszkodzo-
na.

X

Upewnij się, że śruby i nakrętki są dociśnięte. X

Upewnij się, że akumulator nie jest uszkodzony. X

Upewnij się, że akumulator jest naładowany. X

Upewnij się, że ładowarka akumulatora nie jest uszkod-
zona. X

Upewnij się, że śruby przytrzymujące ostrza są dobrze
dociśnięte. X

Dokładnie sprawdź połączenie akumulatora z urządze-
niem. Dodatkowo sprawdź połączenie między akumula-
torem a ładowarką akumulatora.

X

5.2 PRZYJRZYJ SIĘ OSTRZOM
1. Przed każdym użyciem i po każdym użyciu wyczyść ostrza antykorozyjnym środkiem czyszczącym, aby pozbyć

się zbędnych materiałów.
2. Obejrzyj krawędzie ostrza pod kątem oznak uszkodzenia lub zniekształcenia.
3. Zlikwiduj pilnikiem wszelkie wyszczerbienia ostrza.
4. Upewnij się, że nic nie utrudnia ruchu ostrzy.

5.3 SMAROWANIE OSTRZA
Rysunek 8.

Aby zwiększyć efektywność i żywotność ostrza, nasmaruj ostrze dokładnie po zakończeniu każdej sesji pracy:

• Nie smaruj ostrza, gdy podkaszarka jest uruchomiona.
• Umieść urządzenie na płaskiej i gładkiej powierzchni.
• Do czyszczenia ostrza używaj miękkiej szmatki; aby usunąć więcej brudu, możesz użyć szczotki.
• Nasmaruj ostrze lekką warstwą oleju wzdłuż górnej krawędzi ostrza.

Uwaga: Zalecamy używanie oleju niezanieczyszczającego środowiska.

5.4 KONTROLA AKUMULATORA I ŁADOWARKI
Starannie sprawdź akumulator, ładowarkę i przewód połączeniowy ładowarki pod kątem wszelkich oznak uszkodzeń,
takich jak pęknięcia lub złamane części. W razie potrzeby, wymień.
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5.5 CZYSZCZENIE PRODUKTU

 PRZESTROGA
• PODCZAS MYCIA PRODUKTU NIE DOPUSZCZAJ DO PRZEDOSTANIA SIĘ WODY DO KOMORY

AKUMULATORÓW, ABY NIE DOSZŁO DO USZKODZENIA KOMPONENTÓW ELEKTRYCZNYCH.
• NIE CZYŚĆ PRODUKTU ALKOHOLEM, BENZYNĄ, ACETONEM ANI INNYMI ROZPUSZCZALNIKAMI

LOTNYMI/ WYWOŁUJĄCYMI KOROZJĘ. TE SUBSTANCJE MOGĄ SPOWODOWAĆ USZKODZENIE
ZEWNĘTRZNEJ ORAZ WEWNĘTRZNEJ KONSTRUKCJI PRODUKTU.

• NIE SZORUJ PRODUKTU PAPIEREM ŚCIERNYM ANI SZCZOTKĄ METALOWĄ.

Czyść produkt po każdym użyciu, używając neutralnego detergentu i miękkiej szmatki.

5.6 CZYSZCZENIE AKUMULATORA I ŁADOWARKI

 OSTRZEŻENIE
NIE UŻYWAJ WODY PODCZAS CZYSZCZENIA AKUMULATORA I ŁADOWARKI.

• Przed włożeniem akumulatora do ładowarki sprawdź, czy akumulator i ładowarka oraz komora
akumulatorów są całkowicie czyste i suche.

• Czyść zaciski akumulatora miękką, suchą szmatką.
• Czyść powierzchnię akumulatora i ładowarkę miękką oraz suchą szmatką.

6 TRANSPORT, PRZECHOWYWANIE I UTYLIZACJA
6.1 TRANSPORTATION AND STORAGE
• W transporcie komercyjnym, w tym w transporcie organizowanym przez strony trzecie i spedytorów, należy

przestrzegać specjalnych wymogów dotyczących pakowania i etykietowania.
• Przed wysyłką produktu należy zasięgnąć porady osoby przeszkolonej w zakresie materiałów niebezpiecznych;

należy przy tym przestrzegać wszystkich obowiązujących przepisów krajowych.
• Zabezpiecz taśmą wszelkie otwarte styki akumulatora podczas pakowania i pamiętaj, aby go dobrze schować,

żeby się nie przesuwał.
• Zdemontuj akumulator, zanim przystąpisz do przechowywania lub transportu produktu.
• Akumulator i ładowarkę przechowuj w suchym miejscu, w którym nie występuje wilgoć i mróz.
• Nie przechowuj akumulatora w miejscu, w którym może występować elektryczność statyczna i nie przechowuj go

w metalowym pudełku.
• Jeśli akumulator ma być przechowywany przez długi czas, naładować go do 50%.
• Ładowarkę akumulatorów należy przechowywać w zamkniętym i suchym miejscu.
• Akumulator i ładowarkę przechowuj osobno w miejscu niedostępnym dla nieupoważnionych osób, w tym dzieci.

Sprzęt należy przechowywać w zamykanym pomieszczeniu.
• Przed długotrwałym przechowywaniem produkt należy wyczyścić. Należy też przeprowadzić jego pełny serwis.
• Aby zapobiec urazom ciała lub uszkodzeniom podczas transportu i przechowywania, na produkcie należy

stosować osłony transportowe.
• Z uwagi na bezpieczeństwo, na czas transportu produkt należy bezpiecznie zapakować.

6.2 UTYLIZACJA AKUMULATORA, ŁADOWARKI I PRODUKTU
Symbole zamieszczone na produkcie lub jego opakowaniu wskazują, że tego produktu nie można usuwać wraz z
odpadami bytowymi. Należy oddać go do recyklingu w punkcie zajmującym się recyklingiem urządzeń elektrycznych
i elektronicznych. Pomaga to zapobiegać szkodom dla środowiska i ludzi.

Skontaktuj się z lokalnymi organami, firmą zajmującą się odbiorem odpadów komunalnych lub sprzedawcą, aby
otrzymać dalsze informacje dotyczące sposobu, w jaki należy oddać produkt do recyklingu.
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7 ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
PROBLEM MOŻLIWA PRZYCZYNA MOŻLIWE DZIAŁANIE

Silnik nie uruchamia się, gdy pocią-
gasz za spust.

Akumulator nie jest zamontowany
prawidłowo.

Upewnij się, że akumulator jest po-
prawnie zamontowany w produkcie.

Akumulator jest wyczerpany. Naładować akumulator.

W złączach akumulatora znajduje się
brud lub odpady.

Wyczyść złącza akumulatora za
pomocą sprężonego powietrza lub
miękkiego pędzla.

Czas działania jest zbyt krótki. Normalna żywotność akumulatora
została przekroczona.

Naładować lub wymienić akumulator.

Bateria nie jest całkowicie naładowa-
na.

Za dużo tarcia z powodu braku
smaru.

Nałóż smar w sprayu

Krawędź ostrza jest zużyta. Regularnie ostrzyć ostrze.

Podczas działania z produktu wydo-
bywa się dym. Produkt jest trwale uszkodzony.

1. Natychmiast wyłącz produkt.
2. Wyjmij akumulator.
3. Skontaktuj się z najbliższym cen-

trum serwisowym.

Silnik włączony ale ostrza nie ruszają
się.

Produkt jest trwale uszkodzony.
Produktu nie wolno używać. Skontak-
tuj się z najbliższym centrum serwi-
sowym.

Ostrza są zablokowane.

Wyjąć akumulator, usunąć przeszko-
dy z ostrzy, a następnie ponownie
włożyć akumulator i ponownie uru-
chomić produkt.

Podczas działania jest zbyt dużo ha-
łasu i/lub drgań.

Śruby i nakrętki nie są odpowiednio
dokręcone.

1. Wyłączyć produkt.
2. Wyjmij akumulator.
3. Sprawdź, czy nie jest uszkod-

zone.
4. Sprawdzić i dokręcić poluzowane

śruby i nakrętki.

Suche lub skorodowane ostrza. Nasmaruj ostrza.

Ostrze lub wspornik ostrza jest wy-
gięte.

Wymień na nowe ostrze lub wspornik
ostrza. Skontaktuj się z najbliższym
centrum serwisowym.Wygięte lub uszkodzone zęby.
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8 TECHNICAL DATA
Napięcie 24V

Prędkość ostrza 4000 (±10%) SPM

Długość ostrza 610 mm

Wydajność cięcia 28 mm

Mierzony poziom ciśnienia akustycznego 86 dB(A), KPA=3 dB(A)

Gwarantowany poziom mocy akustycznej 97 dB(A)

Drgania 6,3 m/s2

Niepewność 1,5 m/s2

Model akumulatora G24B2, G24B4 i inne BAG serie

Model ładowarki G24C, G24UC2, G24X2UC2, G24X2UC4 i inne CAG serie

9 GWARANCJA
(Pełne warunki gwarancji znajdują się na stronie
Greenworks )

Firma Greenworks udziela 3-letniej gwarancji na
produkt i 2-letniej gwarancji na akumulatory (klient/
prywatne użytkowanie) obowiązującej od daty zakupu.
Gwarancja obejmuje wady produkcyjne. Wadliwy
produkt objęty gwarancją może być naprawiony
lub wymieniony. Gwarancja jednostki używanej
nieprawidłowo lub w sposób inny niż opisano w
instrukcji obsługi może zostać unieważniona. Normalne
zużycie i części zużywające się nie są objęte
gwarancją. Na oryginalną gwarancję producenta
nie wpływa dodatkowa gwarancja oferowana przez
sprzedawców.

Wadliwy produkt musi zostać zwrócony do miejsca
zakupu wraz z dowodem zakupu (paragon), aby móc
skorzystać z gwarancji.

10 DEKLARACJA ZGODNOŚCI
WE

Nazwa i adres producenta:

Nazwa: Greenworks Tools Europe GmbH

Adres: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Niem-
cy

Nazwisko i adres osoby upoważnionej do sporządzenia
dokumentacji technicznej:

Nazwa: André Douqué

Adres: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Niem-
cy

My niżej podpisani oświadczamy, że produkt

Kategoria: Podkaszarka

Model: HTG40001 (HT24L01-01)

Numer seryjny: Zobacz tabliczkę znamionową
na produkcie

Rok produkcji: Zobacz tabliczkę znamionową
na produkcie

• jest zgodny z odnośnymi przepisami Dyrektyw w
sprawie maszyn 2006/42/WE.

• spełnia wymogi określone w następujących innych
dyrektywach europejskich:

• 2014/30/UE
• 2000/14/WE i 2005/88/WE
• 2011/65/UE i 2015/863/UE

Ponadto oświadczamy, że użyto następujących
elementów, klauzul zharmonizowanych norm
europejskich:

• EN 62841-1; EN 62841-4-2; EN IEC 55014-1;
EN IEC 55014-2; EN 62233; EN ISO 3744; ISO
11094; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5;
IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC
62321-8

Zmierzony poziom
mocy akustycznej:

LWA: 94 dB(A)

Gwarantowany po-
ziom mocy akus-
tycznej:

LWA.d: 97 dB(A)

Metoda oceny zgodności w Aneksie V dyrektywy
2000/14/WE.

Miejsce, data: Wei-
terstadt. 10,10,2024

Podpis: Ted Qu, Dyrektor ds ja-
kości
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1 POPIS
1.1 POPIS PRODUKTU
Tento výrobek jsou nůžky na živý plot s elektrickým
motorem na baterii.

Snažíme se naše výrobky neustále zdokonalovat a
vyhrazujeme si právo na změnu designu a vzhledu bez
předchozího upozornění.

1.2 SPRÁVNÉ POUŽITÍ
Výrobek použijte k řezání větví a větviček. Nepoužívejte
výrobek pro jiné úkoly.

1.3 PŘEHLED PRODUKTU
Obrázek 1

1 Zadní rukojeť
2 Spínač
3 Přední rukojeť
4 Bezpečnostní spínač

na přední rukojeti
5 Nože

6 Chránič
7 Přihrádka na

akumulátor
8 Západka pro otáčení

rukojeti
9 Odváděcí lamela

2 OBECNÁ BEZPEČNOSTNÍ
UPOZORNĚNÍ PRO VÝROBEK

 VAROVÁNÍ
Přečtěte si všechna bezpečnostní varování,
pokyny, ilustrace a technické údaje dodané s tímto
výrobkem. Nedodržení níže uvedených pokynů může
mít za následek úraz elektrickým proudem, požár
anebo vážný úraz.

Všechna varování a pokyny si uschovejte pro
budoucí použití.

Termín „výrobek“ ve varováních se týká vašeho výrobku
napájeného ze sítě (s napájecím kabelem) nebo
výrobku napájeného baterií (bez kabelu).

3 BEZPEČNOST

 VAROVÁNÍ
Pečlivě si přečtěte všechny pokyny uvedené v
bezpečnostní příručce a porozumějte jim.

4 PROVOZ
Tato část popisuje, jak produkt ovládat.

 VAROVÁNÍ
PŘED POUŽITÍM VÝROBKU SI PEČLIVĚ
PŘEČTĚTE KAPITOLU O BEZPEČNOSTI A NÁVOD
K OBSLUZE A POROZUMĚJTE JIM.

4.1 PŘED POUŽITÍM VÝROBKU
4.1.1 PŘIPOJTE NABÍJEČKU BATERIÍ
1. Připojte nabíječku baterie na správné napětí a

frekvenci, které jsou uvedeny na typovém štítku.
2. Informace o používání nabíječky baterií naleznete v

návodu k obsluze nabíječky baterií.

4.1.2 NABIJTE BATERII
Informace o používání nabíječky baterií naleznete v
návodu k obsluze nabíječky baterií.

4.1.3 INFORMACE O BATERII
Informace o používání baterie naleznete v návodu k
obsluze baterie.

4.1.4 PŘIPOJTE AKUMULÁTOR
K VÝROBKU

Obrázek 2

 VAROVÁNÍ
POUŽÍVEJTE POUZE Greenworks BATERIE
S VÝROBKEM.

1. Zkontrolujte, že je baterie plně nabitá.
2. Vložte baterie do přihrádky na baterie. Když uslyšíte

cvaknutí, akumulátor se zajistí na svém místě.

 UPOZORNĚNÍ
POKUD SE BATERIE DO PROSTORU PRO BATERII
NEVEJDE SNADNO, NEMUSÍ BÝT SPRÁVNĚ
NAINSTALOVÁNA, COŽ MŮŽE ZPŮSOBIT
POŠKOZENÍ BATERIE A/NEBO VÝROBKU.

3. Ujistěte se, že je baterie bezpečně nainstalována.

4.2 PROVOZUJTE VÝROBEK

4.2.1 SPUŠTĚNÍ VÝROBKU
Obrázek 3

1. Jednou rukou uchopte přední rukojeť a stiskněte
bezpečnostní spínač na přední rukojeti.

2. Druhou rukou držte zadní rukojeť a stiskněte
spouštěč.

 VAROVÁNÍ
PŘI PŘENÁŠENÍ VÝROBKU NEDRŽTE PRST NA
SPOUŠTĚČI, ABY NEDOŠLO K NÁHODNÉMU
SPUŠTĚNÍ.

4.2.2 OTOČTE ZADNÍ RUKOJEŤ
Obrázek 4.

Zadní rukojeť nabízí 5 nastavitelných poloh a lze ji otočit
o 180°.
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1. Zatáhněte za západku pro otáčení rukojeti, aby bylo
možné rukojeť otočit.

2. Otáčejte zadní rukojetí, dokud neuslyšíte cvaknutí,
což znamená, že je bezpečně zajištěna v dané
poloze.

4.2.3 INSTALACE ODVÁDĚCÍ LAMELY
Obrázek 5.

Díky odnímatelné odváděcí lamele jsou při stříhání
odváděny odřezky a ušetříte si čištění. Snadno ji
nastavíte tak, aby odváděla zbytky z křovin.
1. Odváděcí lamelu nainstalujte podél nože ve směru

šipky.

4.2.4 ZASTAVENÍ VÝROBKU
Obrázek 6.

1. Uvolněte spoušť a vyčkejte, až se čepele úplně
zastaví.

2. Stiskněte a podržte tlačítko pro uvolnění
akumulátoru.

3. Vyjměte baterii z výrobku, abyste zcela zastavili jeho
provoz.

 VAROVÁNÍ
POČKEJTE, AŽ SE MOTOR ZASTAVÍ, NEŽ
VYJMETE BATERII.

4.2.5 PROVOZNÍ TIPY
Obrázek 7.

• Výrobek nepoužívejte na příliš husté křoviny. To
může způsobit zablokování nože. Pokud se nože
pokryjí křovím,

1. výrobek vypněte.
2. Stisknutím spouštěče aktivujte zpětný chod s

ochranou proti zablokování a několik sekund
nechte běžet, potom uvolněním spouštěče
výrobek vypněte.

3. vyjměte akumulátor.
4. odstraňte zbylé blokující úlomky.

• Nesnažte se stříhat příliš velké stonky nebo
větvičky.

• Nový porost řežte širokým záběrem tak, aby se
stonky dostaly přímo do nože.

• Můžete použít provaz pro zajištění roviny střihání
živého plotu v dané výšce.

1. Do požadované výšky napněte provaz podél
živého plotu.

2. Odstřihněte části živého plotu těsně nad
provazem.

3. Stříhejte plot po straně, dokud nedojde ke
zúžení na horní části. Tímto způsobem vystoupí
do popředí větší část živého plotu.

5 ÚDRŽBA

 DŮLEŽITÉ
Před čištěním, opravou nebo jakoukoli údržbou výrobku si pečlivě přečtěte bezpečnostní předpisy a pokyny k
údržbě (Bezpečnostní předpisy a pokyny k údržbě).

 VAROVÁNÍ
• PŘED JAKOUKOLI ÚDRŽBOU VYJMĚTE Z VÝROBKU AKUMULÁTOR NEBO AKUMULÁTORY.
• NEDODRŽENÍ SPRÁVNÉHO SERVISU, POUŽITÍ NÁHRADNÍCH DÍLŮ JINÝCH VÝROBCŮ NEBO ÚPRAVA/

ODSTRANĚNÍ SOUČÁSTÍ MŮŽE VÉST KE ZRANĚNÍ UŽIVATELE.

5.1 PLÁN ÚDRŽBY
Níže je uveden seznam úkonů údržby, které je třeba na výrobku provést.
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Údržba Před použitím Týdně Měsíčně

Očistěte vnější části výrobku. X

Pro zajištění bezpečného provozu zkontrolujte, zda
spoušť a bezpečnostní spínač přední rukojeti správně
fungují.

X

Ujistěte se, že všechny ovládací prvky jsou v pořádku a
nejsou poškozené. X

Zkontrolujte, zda nůž a ochranný kryt nože nevykazují
známky poškození, například praskliny. Pokud jsou na
noži nebo ochranném krytu nože praskliny nebo pokud
byly vystaveny nárazu, vyměňte je.

X

Vyměňte čepel, je-li poškozená. X

Pokud je nůž ohnutý nebo poškozený, vyměňte jej. Po-
kud je ochranný kryt poškozený, vyměňte jej. X

Zkontrolujte, zda jsou šrouby a matice pevně utaženy. X

Zkontrolujte, zda není poškozena baterie. X

Zkontrolujte, zda je baterie plně nabitá. X

Zkontrolujte, zda není poškozena nabíječka baterie. X

Zkontrolujte, že šrouby, které drží čepele pohromadě,
jsou řádně utažené. X

Proveďte důkladnou kontrolu spojení mezi baterií a výr-
obkem. Kromě toho zkontrolujte spojení mezi baterií a
nabíječkou baterií.

X

5.2 ZKONTROLUJTE ČEPELE
1. Před každým použitím a po něm vyčistěte čepele antikorozním čisticím prostředkem, abyste odstranili všechny

nežádoucí nečistoty.
2. Zkontrolujte, zda okraje čepele nevykazují známky poškození nebo deformace.
3. Pomocí pilníku odstraňte případné otřepy na čepeli.
4. Dbejte na to, aby pohybu nožů nebránily žádné překážky.

5.3 MAZÁNÍ ČEPELE
Obrázek 8.

Chcete-li zvýšit účinnost a životnost nože, pečlivě jej po každém pracovním cyklu namažte:

• Nemažte čepel olejem za chodu nůžek na živý plot.
• Stroj položte na rovný a hladký povrch.
• Použijte měkký hadřík pro očištění nože a kartáč pro odstranění větších nečistot.
• Naneste podél horního okraje nože jemnou vrstvu oleje pro mazání lišt.

Poznámka: Doporučujeme použít olej šetrný k životnímu prostředí.

5.4 ZKONTROLUJTE BATERII A NABÍJEČKU BATERIÍ
Pečlivě zkontrolujte, zda baterie, nabíječka baterií a přívodní kabel nabíječky baterií nevykazují známky poškození,
například praskliny nebo zlomené části. V případě potřeby proveďte výměnu.
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5.5 ČIŠTĚNÍ VÝROBKU

 UPOZORNĚNÍ
• PŘI MYTÍ SE NEPŘIBLIŽUJTE K PROSTORU PRO BATERII, ABY NEDOŠLO K POŠKOZENÍ

ELEKTRICKÝCH SOUČÁSTÍ.
• NEČISTĚTE ALKOHOLEM, BENZÍNEM, ACETONEM ANI JINÝMI KOROZIVNÍMI/TĚKAVÝMI

ROZPOUŠTĚDLY. TYTO LÁTKY MOHOU POŠKODIT VNĚJŠÍ I VNITŘNÍ STRUKTURU VÝROBKU.
• NEOTÍREJTE BRUSNÝM PAPÍREM NEBO KOVOVÝM KARTÁČEM.

Po každém použití výrobek vyčistěte neutrálním čisticím prostředkem a měkkým hadříkem.

5.6 VYČISTĚTE AKUMULÁTOR A NABÍJEČKU AKUMULÁTORU

 VAROVÁNÍ
AKUMULÁTOR ANI NABÍJEČKU NEČISTĚTE VODOU.

• Před vložením akumulátoru do nabíječky se ujistěte, že jsou akumulátor, nabíječka a prostor pro
akumulátor čisté a suché.

• Póly akumulátoru očistěte měkkým a suchým hadříkem.
• Povrch akumulátoru a nabíječky očistěte měkkým a suchým hadříkem.

6 PŘEPRAVA, SKLADOVÁNÍ A LIKVIDACE
6.1 PŘEPRAVA A SKLADOVÁNÍ
• Dodržujte speciální požadavky na balení a označování pro komerční přepravu, a to i třetími stranami

a spedičními agenty.
• Před odesláním výrobku vyhledejte radu od osoby se speciálním školením v oblasti nebezpečných materiálů

a dodržujte všechny platné národní předpisy.
• Při balení baterie použijte pásku na otevřené kontakty a ujistěte se, že je bezpečně zabalena, aby se zabránilo

pohybu.
• Před uskladněním nebo přepravou výrobku vyjměte baterii.
• Baterii a nabíječku baterie skladujte na suchém místě bez vlhkosti a mrazu.
• Neskladujte baterii v místech, kde může docházet ke statické elektřině, a neskladujte ji v kovové krabici.
• Před dlouhodobým skladováním nabijte baterii na 50 %.
• Nabíječku akumulátorů skladujte v uzavřeném a suchém prostoru.
• Během skladování udržujte baterii mimo nabíječku a zajistěte, aby se zařízení nedotýkaly neoprávněné osoby,

včetně dětí. Zařízení skladujte v uzamykatelném prostoru.
• Před dlouhodobým skladováním vyčistěte výrobek a proveďte úplný servis.
• Používejte ochranné kryty na výrobku, abyste zabránili zranění nebo poškození během přepravy a skladování.
• Výrobek bezpečně uložte během přepravy, abyste zajistili bezpečnou manipulaci.

6.2 LIKVIDACE BATERIE, NABÍJEČKY A VÝROBKU
Symboly na výrobku nebo na obalu výrobku znamenají, že výrobek není domácím odpadem. Recyklujte jej v
recyklační stanici pro elektrická a elektronická zařízení. To pomáhá předcházet škodám na životním prostředí a
osobách.

Další informace o recyklaci výrobku získáte na místních úřadech, ve službě pro nakládání s domovním odpadem
nebo u svého prodejce.
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7 ODSTRAŇOVÁNÍ PROBLÉMŮ
PROBLÉM MOŽNÁ PŘÍČINA MOŽNÉ OPATŘENÍ

Motor se nespustí při potáhnutí
spouště.

Baterie není správně nainstalována. Ujistěte se, že jste baterii do výrobku
správně nainstalovali.

Baterie je vybitá. Nabijte baterii.

V konektorech baterie jsou nečistoty
nebo zbytky.

Očistěte konektory baterie stlačeným
vzduchem nebo měkkým kartáčem.

Provozní doba je příliš krátká. Byla překročena normální životnost
baterie.

Nabijte nebo vyměňte baterii.

Baterie není plně nabitá.

Příliš velké tření v důsledku nedosta-
tečného rozstřiku maziva.

Použijte mazací sprej.

Ostří čepele je opotřebované. Pravidelně ostřete čepel.

Výrobek během provozu uvolňuje
kouř. Výrobek utrpěl poškození.

1. Okamžitě výrobek zastavte.
2. Vyjměte baterii.
3. Obraťte se na nejbližší servisní

středisko.

Motor je zapnutý, ale čepele se ne-
pohybují.

Výrobek utrpěl poškození. Výrobek nepoužívejte. Obraťte se na
nejbližší servisní středisko.

Čepele jsou zaseknuté.
Vyjměte baterii, odstraňte překážku
z  čepelí, poté baterii znovu vložte
a výrobek restartujte.

Nadměrný hluk anebo vibrace během
provozu.

Šrouby a matice nejsou správně uta-
ženy.

1. Zastavte výrobek.
2. Vyjměte baterii.
3. Zkontrolujte, zda nedošlo k poš-

kození.
4. Zkontrolujte a utáhněte uvolněné

šrouby a matice.

Suché nebo zkorodované čepele. Promažte čepele.

Čepel nebo podpěra čepele je ohnu-
tá.

Vyměňte jej za novou čepel nebo
podpěru čepele. Obraťte se na nej-
bližší servisní středisko.Ohnuté nebo poškozené zuby.
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8 TECHNICKÉ ÚDAJE
Napětí 24V

Rychlost lišt 4000 (±10%) SPM

Délka lišty 610 mm

Zubová mezera 28 mm

Měřená hladina akustického tlaku 86 dB(A), KPA=3 dB(A)

Garantovaná hladina akustického výkonu 97 dB(A)

Vibrace 6,3 m/s2

Neurčitost K: 1,5 m/s2

Model akumulátoru G24B2, G24B4 a další BAG série

Typ nabíječky G24C, G24UC2, G24X2UC2, G24X2UC4 a další CAG série

9 ZÁRUKA
(Úplné záruční podmínky naleznete na webové
Greenworks stránce společnosti )

Záruka Greenworks je 3 roky na výrobek a 2 roky
na akumulátor (spotřební / soukromé použití) od data
zakoupení. Tato záruka se vztahuje na výrobní závady.
Vadný výrobek v záruce může být buď opraven
nebo vyměněn. Přístroj, který byl zneužitý nebo
použitý jinými způsoby, než popsanými v uživatelské
příručce, může být odmítnut pro uplatnění záruky. Na
normální opotřebení a opotřebované součásti se záruka
nevztahuje. Původní záruka výrobce není ovlivněna
žádnou dodatečnou zárukou, kterou nabízí prodejce
nebo obchodník.

Vadný výrobek spolu s dokladem o koupi (pokladniční
stvrzenka) musí být vrácen na místo zakoupení pro
uplatnění záručního nároku.

10 ES PROHLÁŠENÍ O SHODĚ
Název a adresa výrobce:

Název: Greenworks Tools Europe GmbH

Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Něm-
ecko

Název a adresa společnosti oprávněné vypracovat
soubor technické dokumentace:

Název: André Douqué

Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Něm-
ecko

Tímto prohlašujeme, že výrobek

Kategorie: Plotové nůžky

Model: HTG40001 (HT24L01-01)

Výrobní číslo: Viz štítek s označením výrobku

Rok výroby: Viz štítek s označením výrobku

• je v souladu s příslušnými ustanoveními směrnice o
strojních zařízeních 2006/42/ES.

• je v souladu s následujícími směrnicemi ES:

• 2014/30/EU
• 2000/14/ES & 2005/88/ES
• 2011/65/EU & 2015/863/EU

Kromě toho prohlašujeme, že byly použity následující
evropské harmonizované normy:

• EN 62841-1; EN 62841-4-2; EN IEC 55014-1;
EN IEC 55014-2; EN 62233; EN ISO 3744; ISO
11094; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5;
IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC
62321-8

Měřená hladina
akustického výkonu:

LWA: 94 dB(A)

Garantovaná hladi-
na akustického vý-
konu:

LWA.d: 97 dB(A)

Metoda posouzení shody s přílohou V směrnice
2000/14/ES.

Místo, datum: Wei-
terstadt. 10,10,2024

Podpis: Ted Qu, ředitel pro kvali-
tu
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1 OPIS
1.1 OPIS IZDELKA
Ta izdelek je baterijski obrezovalnik žive meje z
električnim motorjem.

Zavezani smo k nenehnemu izboljševanju naših
izdelkov in si pridržujemo pravico do spremembe
dizajna in videza brez predhodnega obvestila.

1.2 PREDVIDENA UPORABA
Izdelek uporabljajte za rezanje vej in vejic. Izdelka ne
uporabljajte za druga opravila.

1.3 PREGLED IZDELKA
Slika 1

1 Zadnji ročaj
2 Sprožilec
3 Sprednji ročaj
4 Varnostno stikalo na

sprednjem ročaju
5 Rezila
6 Ščit

7 Prostor za
akumulator

8 Zapah za vrtenje
ročaja

9 Dodatek za
pometanje odpadkov

2 SPLOŠNA VARNOSTNA
OPOZORILA ZA IZDELEK

 OPOZORILO
Preberite vsa varnostna opozorila, navodila,
ilustracije in specifikacije, ki so priložene izdelku.
Zaradi neupoštevanja spodaj navedenih navodil lahko
pride do električnega udara, požara in/ali hudih
telesnih poškodb.

Vsa navodila in opozorila shranite za morebitno
prihodnjo uporabo.

Izraz »izdelek« v opozorilih se nanaša na izdelek, ki
jih poganja električni tok (žične) in se napaja iz
električnega omrežja, ali na akumulatorski (brezžični)
izdelek.

3 VARNOST

 OPOZORILO
Pozorno preberite in se seznanite z vsemi navodili v
varnostnem priročniku.

4 DELOVANJE
V tem razdelku je opisano, kako upravljati izdelek.

 OPOZORILO
PRED UPORABO IZDELKA NATANČNO
PREBERITE IN SE SEZNANITE Z VARNOSTNIM
POGLAVJEM IN NAVODILI ZA UPORABO.

4.1 PRED UPORABO IZDELKA
4.1.1 PRIKLJUČITE POLNILNIK BATERIJE
1. Priključite polnilnik baterije na ustrezno napetost in

frekvenco, ki sta navedena na tipski ploščici.
2. Glejte priročnik za uporabo polnilnika baterij za

informacije o uporabi polnilnika baterij.

4.1.2 NAPOLNITE BATERIJO
Glejte priročnik za uporabo polnilnika baterij za
informacije o uporabi polnilnika baterij.

4.1.3 INFORMACIJE O BATERIJI
Glejte priročnik za uporabo baterije za informacije o
uporabi baterije.

4.1.4 PRIKLJUČITE BATERIJO NA IZDELEK
Slika 2

 OPOZORILO
Z IZDELKOM UPORABLJAJTE SAMO Greenworks
BATERIJE.

1. Poskrbite, da je baterija popolnoma napolnjena.
2. Potisnite baterijo v predal za baterije. Ko zaslišite

klik, je akumulator nameščen.

 PREVIDNO
ČE SE BATERIJA NE PRILEGA ZLAHKA V
PREDAL ZA BATERIJE, MORDA NI PRAVILNO
NAMEŠČENA, KAR LAHKO POŠKODUJE
BATERIJO IN/ALI IZDELEK.

3. Poskrbite, da je baterija dobro nameščena.

4.2 UPORABA IZDELKA

4.2.1 ZAGON IZDELKA
Slika 3

1. Z eno roko primite prednji ročaj in povlecite
varnostno stikalo na prednjemu ročaju.

2. Z drugo roko držite zadnji ročaj in povlecite
sprožilec.

 OPOZORILO
PRI PREMIKANJU IZDELKA PRSTA NE IMEJTE
NA SPROŽILCU, DA PREPREČITE NENAMEREN
VKLOP.
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4.2.2 VRTENJE ZADNJEGA ROČAJA
Slika 4.

Zadnji ročaj je nastavljiv na 5 položajev in ga je mogoče
zavrteti za 180°.
1. Za vrtenje ročaja povlecite zapah vrtljivega ročaja.
2. Zavrtite zadnji ročaj, dokler ne zaslišite klika, kar

pomeni, da se je varno zaskočil na mesto.

4.2.3 NAMESTITEV DODATKA ZA
POMETANJE ODPADKOV

Slika 5.

S pomočjo odstranljivega dodatka za pometanje
odpadkov lahko med obrezovanjem sproti pometate
listje in si prihranite čiščenje. Preprosto prilagodite
odstranljivi ščit za usmerjanje padajočih ostankov žive
meje.
1. Namestite dodatek za odstranjevanje odpadkov

vzdolž rezila v smeri puščice.

4.2.4 USTAVITEV IZDELKA
Slika 6.

1. Sprostite sprožilec, dokler se rezila ne prenehajo
premikati.

2. Potisnite in držite gumb za sprostitev akumulatorja.
3. Odstranite baterijo iz izdelka, da popolnoma ustavite

delovanje.

 OPOZORILO
POČAKAJTE, DA SE MOTOR USTAVI, PREDEN
ODSTRANITE BATERIJO.

4.2.5 NASVETI ZA UPRAVLJANJE
Slika 7.

• Izdelka ne potisnite skozi težko grmičevje. To lahko
povzroči blokado rezila. Če so rezila prekrita z
grmičevjem,

1. zaustavite izdelek.
2. pritisnite sprožilec, da aktivirate vzvratno

delovanje proti zagozditvi in pustite delovati
nekaj sekund, preden sprožilec spet spustite in
izdelek zaustavite.

3. odstranite baterijo.
4. odstranite preostalo blokado.

• Ne poskusite rezati predolgi stebel ali vejic.
• Novo rast odrežite s širokimi potezami levo in

desno, tako da stebla ujamete neposredno v rezilo.
• Lahko uporabite vrvico, da prilagodite višino žive

meje.

1. Vrvico napeljite vzdolž žive meje na želeni višini.
2. Živo mejo obrežite neposredno nad to vrvico.
3. Rob žive meje odrežite tako, da je na vrhu

ožja.Tako boste imeli boljši pregled nad živo
mejo.

5 VZDRŽEVANJE

 POMEMBNO
Pred čiščenjem, popravilom ali vzdrževanjem izdelka natančno preberite in razumite varnostne predpise in navodila
za vzdrževanje (Referenca Varnostni predpisi in navodila za vzdrževanje).

 OPOZORILO
• PRED VSAKIM VZDRŽEVANJEM IZ IZDELKA ODSTRANITE BATERIJO ALI BATERIJE.
• ČE NE UPOŠTEVATE USTREZNEGA VZDRŽEVANJA, UPORABLJATE NADOMESTNIH DELOV DRUGIH

PROIZVAJALCEV ALI SPREMINJATE/ODSTRANJUJETE KOMPONENTE, LAHKO PRIDE DO POŠKODB
UPORABNIKA.

5.1 URNIK VZDRŽEVANJA
V nadaljevanju je seznam korakov vzdrževanja, ki jih je treba izvesti na izdelku.
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Vzdrževanje Pred uporabo Tedensko Mesečno

Očistite zunanje dele izdelka. X

Da zagotovite varno delovanje, preverite, ali sprožilec in
varnostno stikalo sprednjega ročaja delujeta pravilno. X

Prepričajte se, da vse kontrole delujejo in niso poškodo-
vane. X

Preverite, ali so na rezilu in zaščiti rezila znaki poškodb,
kot so razpoke. Če imata rezilo ali varovalo rezila raz-
poke ali če sta bila izpostavljena udarcem, ju zamenjajte.

X

Če je rezilo upognjeno ali poškodovano, ga zamenjajte. X

Preverite, ali so na ščitniku za roke znaki poškodb, kot
so razpoke. Če je ščitnik poškodovan, ga zamenjajte. X

Prepričajte se, da so vijaki in matice priviti. X

Prepričajte se, da baterija ni poškodovana. X

Prepričajte se, da je baterija napolnjena. X

Prepričajte se, da polnilnik za baterije ni poškodovan. X

Prepričajte se, da so vijaki, ki držijo rezila skupaj, pravil-
no priviti. X

Preverite povezave med baterijo in izdelkom. Prav tako
preverite povezavo med baterijo in polnilnikom za bater-
ije.

X

5.2 PREGLEJTE REZILA
1. Pred vsako uporabo in po njej očistite rezila s čistilnim sredstvom proti koroziji, da odstranite morebitne neželene

materiale.
2. Preverite, ali so robovi rezila poškodovani ali deformirani.
3. S pilo odstranite morebitne nazobčane robove na rezilu.
4. Prepričajte se, da ni predmetov, ki bi ovirali gibanje rezil.

5.3 MAZANJE REZILA
Slika 8.

Za povečanje učinkovitosti in podaljšanje življenjske dobe rezila rezilo skrbno namažite po vsakem delu:

• Ne namažite rezila, medtem ko obrezovalnik žive meje deluje.
• Stroj postavite na ravno in gladko površino.
• Z mehko krpo očistite rezilo in s krtačo odstranite umazanijo.
• S tankim premazom olja podmažite rezilo po zgornjem robu.

Opomba: Priporočamo uporabo olja, ki ne onesnažuje.

5.4 PREGLEJTE BATERIJO IN POLNILNIK ZA BATERIJE
Baterija, polnilnik za baterije in priključni kabel polnilnika za baterije skrbno preglejte, ali so morda poškodovani, na
primer imajo razpokane ali zlomljene dele. Po potrebi zamenjajte.
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5.5 ČIŠČENJE IZDELKA

 PREVIDNO
• MED PRANJEM PAZITE, DA VODA NE BO V BLIŽINI PROSTORA ZA BATERIJE, DA NE POŠKODUJETE

ELEKTRIČNIH KOMPONENT.
• NE ČISTITE Z ALKOHOLOM, BENCINOM, ACETONOM ALI DRUGIMI KOROZIVNIMI/HLAPNIMI TOPILI. TE

SNOVI LAHKO POŠKODUJEJO ZUNANJO IN NOTRANJO STRUKTURO IZDELKA.
• NE DRGNITE Z BRUSNIM PAPIRJEM ALI KOVINSKO KRTAČO.

Izdelek po vsaki uporabi očistite z nevtralnim detergentom in mehko krpo.

5.6 OČISTITE BATERIJO IN POLNILNIK ZA BATERIJE

 OPOZORILO
BATERIJE ALI POLNILNIKA ZA BATERIJE NE ČISTITE Z VODO.

• Pred vstavitvijo baterije v polnilnik za baterije se prepričajte, da so baterija, polnilnik in prostor za baterije
čisti in suhi.

• Priključke baterije čistite z mehko in suho krpo.
• Površino baterije in polnilnika za baterije očistite z mehko in suho krpo.

6 PREVOZ, SKLADIŠČENJE IN ODSTRANJEVANJE
6.1 PREMIKANJE IN SHRANJEVANJE
• Upoštevajte posebne zahteve glede pakiranja in označevanja za komercialni prevoz, vključno s tretjimi osebami

in špediterji.
• Pred pošiljanjem izdelka se posvetujte z osebo, ki je posebej usposobljena za nevarne materiale, in upoštevajte

vse veljavne nacionalne predpise.
• Pri pakiranju baterije uporabite trak na odprtih kontaktih in zagotovite, da je varno zapakirana, da preprečite

premikanje.
• Pred shranjevanjem ali transportom izdelka odstranite baterijo.
• Baterijo in polnilnik baterij hranite v suhem prostoru brez vlage in zmrzali.
• Izogibajte se shranjevanju baterije na območju, kjer lahko pride do statične elektrike, in je ne shranjujte v kovinski

škatli.
• Pred dolgotrajnim shranjevanjem napolnite baterijo na 50 %.
• Polnilnik baterij hranite v zaprtem in suhem prostoru.
• Med shranjevanjem hranite baterijo stran od polnilnika baterij in zagotovite, da se nepooblaščene osebe, vključno

z otroki, ne dotikajo opreme. Opremo hranite v prostoru, ki ga je mogoče zakleniti.
• Pred dolgotrajnim shranjevanjem izdelek očistite in opravite popoln servis.
• Na izdelku uporabite transportna varovala, da preprečite poškodbe ali škodo med prevozom in shranjevanjem.
• Izdelek med transportom varno pospravite, da zagotovite varno rokovanje.

6.2 ODSTRANJEVANJE BATERIJE, POLNILNIKA ZA BATERIJE IN IZDELKA
Simboli na izdelku ali embalaži izdelka pomenijo, da izdelek ni gospodinjski odpadek. Reciklirajte ga na reciklažni
postaji za električno in elektronsko opremo. To pomaga preprečevati škodo za okolje in ljudi.

Za več informacij o recikliranju izdelka se obrnite na lokalne organe, službo za ravnanje z odpadki v gospodinjstvu ali
prodajalca.
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7 ODPRAVLJANJE TEŽAV
TEŽAVA MOREBITEN VZROK MOŽEN UKREP

Motor se ne zažene, ko povlečete
sprožilec.

Baterija ni pravilno nameščena. Prepričajte se, da ste baterijo pravil-
no vstavili v izdelek.

Baterija je izpraznjena. Napolnite akumulator.

V konektorjih baterije je umazanija ali
ostanki.

Konektorje baterije očistite s stisnje-
nim zrakom ali mehko krtačo.

Čas delovanja je prekratek. Običajna življenjska doba baterije je
bila presežena.

Napolnite ali zamenjajte baterijo.

Baterija ni povsem napolnjena.

Preveč trenja zaradi pomanjkanja
maziva v razpršilu.

Nanesite mazivo v razpršilu.

Rob rezila je obrabljen. Redno brusite rezilo.

Iz izdelka se med delovanjem kadi
dim. Izdelek je poškodovan.

1. Nemudoma zaustavite izdelek.
2. Odstranite baterijo.
3. Posvetujte se z najbližjim servis-

nim centrom.

Motor je vklopljen, vendar se rezila
ne premikajo.

Izdelek je poškodovan. Izdelka ne uporabljajte. Posvetujte se
z najbližjim servisnim centrom.

Rezila so zagozdena.
Odstranite baterijo, odstranite ovire z
rezil, nato ponovno vstavite baterijo
in ponovno zaženite izdelek.

Prekomeren hrup in/ali tresljaji med
delovanjem.

Vijaki in matice niso pravilno zategn-
jeni.

1. Ustavite izdelek.
2. Odstranite baterijo.
3. Preglejte, ali je poškodovana.
4. Preglejte in privijte odvite vijake in

matice.

Suha ali razjedena rezila. Namažite rezila.

Rezilo ali nosilec rezila je upognjen. Zamenjajte z novim rezilom ali nosil-
cem rezila. Posvetujte se z najbližjim
servisnim centrom.Zobje so upognjeni ali poškodovani.

8 TEHNIČNI PODATKI
Napetost 24V

Hitrost rezila 4000 (±10%) SPM

Dolžina rezila 610 mm

Zmogljivost rezanja 28 mm

Izmerjena raven hrupa 86 dB(A), KPA=3 dB(A)

Zajamčena raven zvočne moči 97 dB(A)

Tresljaji 6,3 m/s2

Negotovost 1,5 m/s2

Model akumulatorja G24B2, G24B4 in druge BAG serije

Model polnilnika G24C, G24UC2, G24X2UC2, G24X2UC4 in druge CAG serije
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9 GARANCIJA
(Pogoji za polno garancijo so navedeni na Greenworks
spletnem mestu )

Garancija Greenworks za izdelek je 3-letna, za
baterije pa 2-letna (za potrošnika/zasebno uporabo)
od datuma nabave. Ta garancija pokriva proizvodne
napake. Izdelek z napako, ki je pod garancijo, lahko
popravimo ali zamenjamo. Enota, ki je bila zlorabljena
ali uporabljena na druge načine, kot je opisano v
uporabniškem priročniku, bo morda zavrnjena zaradi
garancije. Običajna obraba in obrabljivi deli se ne
štejejo za garancijo. Na izvirno garancijo proizvajalca ne
vpliva nobena dodatna garancija, ki jo ponudi trgovec ali
trgovec na drobno.

Izdelek z napako je treba za uveljavljanje garancije
vrniti na mesto nakupa skupaj z dokazilom o nakupu
(računom).

10 IZJAVA ES O SKLADNOSTI
Naziv in naslov proizvajalca:

Ime: Greenworks Tools Europe GmbH

Naslov: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Nem-
čija

Ime in naslov osebe, ki je pooblaščena za sestavljanje
tehnične dokumentacije:

Ime: André Douqué

Naslov: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Nem-
čija

Izjavljamo, da je izdelek

Kategorija: Obrezovalnik žive meje

Model: HTG40001 (HT24L01-01)

Serijska številka: Glejte nalepko s podatki o izdel-
ku

Leto izdelave: Glejte nalepko s podatki o izdel-
ku

• v skladu z ustreznimi določbami Direktive o strojih
2006/42/ES.

• v skladu z določbami naslednjih direktiv ES:

• 2014/30/EU
• 2000/14/ES in 2005/88/ES
• 2011/65/EU in 2015/863/EU

Poleg tega izjavljamo, da so bili upoštevani ti evropski
usklajeni standardi deli, klavzule:

• EN 62841-1; EN 62841-4-2; EN IEC 55014-1;
EN IEC 55014-2; EN 62233; EN ISO 3744; ISO
11094; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5;

IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC
62321-8

Izmerjena raven
zvočne moči:

LWA: 94 dB(A)

Zajamčena raven
zvočne moči:

LWA.d: 97 dB(A)

Metoda ocene skladnosti za prilogo V / Direktiva
2000/14/ES.

Kraj, datum: Weiter-
stadt. 10,10,2024

Podpis: Ted Qu, direktor za ka-
kovost
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1 OPIS
1.1 OPIS PROIZVODA
Ovaj je proizvod baterijski trimer za živice s niti i
električnim motorom.

Predani smo neprestanom poboljšavanju naših
proizvoda i zadržavamo pravo na izmjene u dizajnu i
izgledu bez prethodne obavijesti.

1.2 PREDVIĐENA NAMJENA
Proizvod koristite za rezanje grana i grančica. Nemojte
upotrebljavati proizvod za druge zadatke.

1.3 PREGLED PROIZVODA
Slika 1

1 Stražnja ručka
2 Okidač
3 Prednja ručka
4 Sigurnosni prekidač

na prednjoj ručki
5 Oštrice

6 Štitnik
7 Pretinac za bateriju
8 Zasun za okretanje

ručke
9 Metlica za otpad i

krhotine

2 OPĆA UPOZORENJA O
SIGURNOSTI PROIZVODA

 UPOZORENJE
Pročitajte sva sigurnosna upozorenja, sve
upute, ilustracije i specifikacije isporučene s
ovim proizvodom. U slučaju nepridržavanja dolje
navedenih uputa može doći do električnog udara,
požara i/ili teške ozljede.

Sačuvajte sva upozorenja i sve upute za buduće
potrebe.

Pojam „proizvod“ se u upozorenjima odnosi na proizvod
s mrežnim napajanjem (s priključnim kabelom) ili s
baterijskim napajanjem (bez priključnog kabela).

3 SIGURNOST

 UPOZORENJE
Pažljivo pročitajte i shvatite sve upute navedene u
Sigurnosnom priručniku.

4 RUKOVANJE
Ovaj odjeljak opisuje kako rukovati proizvodom.

 UPOZORENJE
PAŽLJIVO PROČITAJTE I SHVATITE SIGURNOSNO
POGLAVLJE I UPUTE ZA RAD PRIJE RADA S
PROIZVODOM.

4.1 PRIJE KORIŠTENJA PROIZVODA
4.1.1 SPOJITE PUNJAČ BATERIJE
1. Spojite punjač baterije na odgovarajući napon i

frekvenciju koji su navedeni na natpisnoj pločici.
2. Pogledajte priručnik za rukovanje punjačem baterija

za informacije o tome kako koristiti punjač baterija.

4.1.2 NAPUNITE BATERIJU
Pogledajte priručnik za rukovanje punjačem baterija za
informacije o tome kako koristiti punjač baterija.

4.1.3 PODACI O BATERIJI
Pogledajte priručnik za rukovanje baterijom za
informacije o tome kako koristiti bateriju.

4.1.4 SPOJITE BATERIJU NA PROIZVOD
Slika 2

 UPOZORENJE
KORISTITE SAMO Greenworks BATERIJE S
PROIZVODOM.

1. Uvjerite se da je baterija potpuno napunjena.
2. Stavite bateriju u pretinac za baterije. Baterija je

zaključana u svom položaju kad čujete prepoznatljivi
zvuk.

 OPREZ
AKO BATERIJA NE SJEDA LAKO U PRETINAC
ZA BATERIJU, MOŽDA NIJE ISPRAVNO
POSTAVLJENA, ŠTO MOŽE UZROKOVATI
OŠTEĆENJE BATERIJE I/ILI PROIZVODA.

3. Osigurajte da je baterija sigurno postavljena.

4.2 UPORABA PROIZVODA

4.2.1 POKRENITE PROIZVOD
Slika 3

1. Uhvatite prednju ručku jednom rukom i povucite
sigurnosni prekidač na prednjoj ručki.

2. Drugom rukom pridržavajte stražnj ručku i povucite
okidač.

 UPOZORENJE
NEMOJTE DRŽATI PRST NA OKIDAČU DOK
POMIČETE PROIZVOD KAKO NE BI DOŠLO DO
NEŽELJENOG POKRETANJA.

4.2.2 OKRETANJE STRAŽNJE RUČKE
Slika 4.

Stražnja ručka ima 5 podesivih položaja i može se
okretati za 180°.

81

Hrvatski

HR



1. Da biste okretali ručku povucite zasun za okretanje
ručke.

2. Okrečite stražnju ručku dok ne čujete klik, što znači
da je sigurno učvršćena u svom položaju.

4.2.3 POSTAVITE METLICU ZA OTPAD I
KRHOTINE

Slika 5.

Pometite lišće dok podrezujete i uštedite sebi vrijeme
na čišćenju, zahvaljujući uklonjivoj metlici za otpad
i krhotine. Jednostavno podesite usmjerivač u svrhu
uklanjanja većeg otpada.
1. Postavite metlicu za otpad i krhotine uzduž oštrice u

smjeru strelice.

4.2.4 ZAUSTAVLJANJE PROIZVODA
Slika 6.

1. Otpustite okidač dok se oštrice potpuno ne prestanu
kretati.

2. Pritisnite gumb za otpuštanje baterije i držite ga
pritisnutim.

3. Uklonite bateriju iz proizvoda kako biste posve
zaustavili njegov rad.

 UPOZORENJE
Pričekajte da se motor zaustavi prije nego izvadite
bateriju.

4.2.5 SAVJETI ZA RAD
Slika 7.

• Nemojte gurati uređaj kroz gusto grmlje. To može
uzrokovati zaglavljivanje oštrice. Ako se oštrice
prekriju grmljem,

1. zaustavite rad proizvoda.
2. pritisnite okidač za aktiviranje funkcije protiv

zaglavljivanja i ostavite ga da radi nekoliko
sekundi, prije nego otpustite okidač da biste
zaustavili proizvod.

3. uklonite bateriju.
4. uklonite preostale blokade.

• Ne pokušavajte rezati prevelike stabljike ili grane.
• Režite novonikle grane širokim potezima tako da se

grane upadaju izravno u oštricu.
• Za podešavanje visine živice možete koristiti uže.

1. Uzduž živice razvucite uže na željenu visinu.
2. Režite živicu odmah iznad tog užeta.
3. Živicu režite sve dok u gornjem dijelu ne postane

uža. Tako ćete vidjeti više živice.

5 ODRŽAVANJE

 VAŽNO
Pažljivo pročitajte i razumite sigurnosne propise i upute o održavanju prije čišćenja, popravka ili bilo kakvog
održavanja na proizvodu (pogledajte sigurnosne propise i upute za održavanje).

 UPOZORENJE
• UKLONITE BATERIJU ILI BATERIJE IZ PROIZVODA PRIJE BILO KAKVOG ODRŽAVANJA.
• NEPOŠTIVANJE ISPRAVNOG SERVISIRANJA ZA ODRŽAVANJE, KORIŠTENJE ZAMJENSKIH DIJELOVA

TREĆIH STRANA ILI IZMJENA/UKLANJANJE KOMPONENTI MOGU DOVESTI DO OZLJEDA KORISNIKA.

5.1 RASPORED ODRŽAVANJA
Slijedi popis koraka održavanja koje treba obaviti na proizvodu.

82

Hrvatski

HR



Održavanje Prije uporabe Tjedno Mjesečno

Očistite vanjske dijelove proizvoda. X

Kako biste osigurali siguran rad, provjerite rade li okidač
i sigurnosni prekidač prednje ručke ispravno. X

Provjerite jesu li sve naredbe u ispravnom stanju i da
nisu oštećene. X

Provjerite ima li na oštrici i štitniku oštrice znakova ošte-
ćenja, poput pukotina. Ako imaju pukotine ili ako su bili
izloženi udarcima, zamijenite oštricu ili štitnik oštrice.

X

Ako je savijena ili oštećena, zamijenite oštricu. X

Provjerite ima li na štitniku za ruku znakova oštećenja,
poput pukotina. Ako je oštećena, zamijenite oštricu. X

Provjerite jesu li vijci i matice dobro zategnuti. X

Uvjerite se da baterija nije oštećena. X

Uvjerite se da je baterija napunjena. X

Uvjerite se da baterija nije oštećena. X

Provjerite jesu li vijci koji drže oštrice zajedno pravilno
zategnuti. X

Obavite temeljitu provjeru veze između baterije i proizvo-
da. Dodatno provjerite vezu između baterije i punjača
baterije.

X

5.2 PREGLEDAJTE OŠTRICE
1. Prije i nakon svake uporabe, očistite oštrice sredstvom za čišćenje protiv korozije kako biste uklonili sve

neželjene materijale.
2. Provjerite ima li na rubovima oštrice znakova oštećenja ili deformacije.
3. Turpijom uklonite sve neravnine na oštrici.
4. Uvjerite se da nema prepreka koje ometaju kretanje oštrica.

5.3 PODMAZIVANJE OŠTRICE
Slika 8.

Kako biste povećali učinkovitost i vijek trajanja oštrice, pažljivo je podmažite nakon svakog rada:

• Nemojte podmazivati oštricu dok šišač za živicu radi.
• Postavite stroj na ravnu i glatku površinu.
• Mekom krpom očistite oštricu, a četkom odstranite svu nečistoću.
• Oštricu podmažite tankim slojem ulja duž gornjeg ruba oštrice.

Napomena: Preporučujemo korištenje ulja koje ne zagađuje okoliš.

5.4 PREGLEDAJTE BATERIJU I PUNJAČ BATERIJE
Pažljivo pregledajte bateriju, punjač baterije i spojni kabel punjača baterije na sve znakove oštećenje, poput pukotina
ili slomljenih dijelova. Ako je potrebno, zamijenite.
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5.5 ČIŠĆENJE PROIZVODA

 OPREZ
• TIJEKOM PRANJA DRŽITE VODU PODALJE OD PRETINCA ZA BATERIJU KAKO BISTE IZBJEGLI

OŠTEĆENJE ELEKTRIČNIH KOMPONENTI.
• NEMOJTE ČISTITI ALKOHOLOM, BENZINOM, ACETONOM ILI DRUGIM KOROZIVNIM/NESTABILNIM

OTAPALIMA. OVE TVARI MOGU OŠTETITI VANJSKU I UNUTARNJU STRUKTURU VAŠEG PROIZVODA.
• NEMOJTE TRLJATI BRUSNIM PAPIROM ILI METALNOM ČETKOM.

Očistite proizvod nakon svake upotrebe neutralnim deterdžentom i mekom krpom.

5.6 OČISTITE BATERIJU I PUNJAČ BATERIJE

 UPOZORENJE
NEMOJTE VODOM ČISTITI BATERIJU ILI PUNJAČ BATERIJE.

• Osigurajte da su baterija, punjač baterije i pretinac za bateriju čisti i suhi prije nego umetnete bateriju u
punjač baterije.

• Polove akumulatora čistite mekom i suhom krpom.
• Očistite površinu baterije i punjača baterije mekom i suhom krpom.

6 TRANSPORT, SKLADIŠTENJE I ODLAGANJE
6.1 TRANSPORT I SKLADIŠTENJE
• Pridržavajte se posebnih zahtjeva za pakiranje i označavanje za komercijalni transport, uključujući prijevoz trećih

strana i otpremnika.
• Zatražite savjet od osobe koja je posebno obučena za opasne materijale prije slanja proizvoda i pridržavajte se

svih primjenjivih nacionalnih propisa.
• Koristite traku na otvorenim kontaktima prilikom pakiranja baterije i pobrinite se da je sigurno pohranjena kako

biste spriječili kretanje.
• Izvadite bateriju prije skladištenja ili transporta proizvoda.
• Čuvajte bateriju i punjač na suhom mjestu bez vlage i mraza.
• Izbjegavajte pohranjivanje baterije na području gdje može doći do statičkog elektriciteta i nemojte je pohranjivati u

metalnoj kutiji.
• Napunite bateriju na 50% prije dugotrajnog skladištenja.
• Punjač baterija čuvajte u zatvorenom i suhom prostoru.
• Držite bateriju podalje od punjača tijekom skladištenja i osigurajte da neovlaštene osobe, uključujući djecu, ne

diraju opremu. Spremite opremu u prostor koji se može zaključati.
• Prije dugotrajnog skladištenja očistite proizvod i obavite kompletno servisiranje.
• Koristite transportne štitnike na proizvodu kako biste spriječili ozljede ili oštećenja tijekom transporta i

skladištenja.
• Sigurno pospremite proizvod tijekom transporta kako biste osigurali sigurno rukovanje.

6.2 ODLAGANJE BATERIJE, PUNJAČA BATERIJE I PROIZVODA
Simboli na proizvodu ili ambalaži proizvoda znače da proizvod nije kućanski otpad. Reciklirajte ga u postaji za
reciklažu za električnu i elektronsku opremu. Ovo pomaže spriječiti štetu za okoliš i osobe.

Stupite u kontakt sa lokalnim vlastima, službom za rukovanje kućanskim otpadom ili svojim zastupnikom za više
informacija o tome kako reciiklirati vaš proizvod.
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7 RJEŠAVANJE PROBLEMA
PROBLEM MOGUĆI UZROK MOGUĆA RADNJA

Motor se ne pokreće kada povučete
okidač.

Baterija nije ispravno umetnuta. Provjerite jeste li ispravno umetnuli
bateriju u proizvod.

Baterija je ispražnjena. Napunite bateriju.

Na priključcima baterije ima prljavš-
tine ili krhotina.

Očistite priključke baterije komprimir-
anim zrakom ili mekom četkom.

Vrijeme rada je prekratko. Normalno trajanje baterije je prema-
šeno.

Napunite ili zamijenite bateriju.

Baterija nije potpuno napunjena.

Previše trenja, zbog nedostatka ma-
ziva u spreju.

Nanesite sprej za podmazivanje.

Rub noža je istrošen. Redovito oštrite nož.

Proizvod ispušta dim tijekom rada. Proizvod je pretrpio oštećenja.
1. Odmah zaustavite rad proizvoda.
2. Uklonite bateriju.
3. Obratite se servisnom centru.

Motor je uključen, ali se noževi ne
pomiču.

Proizvod je pretrpio oštećenja. Nemojte koristiti proizvod. Obratite se
servisnom centru.

Noževi su zaglavljeni.
Izvadite bateriju, uklonite prepreke s
noževa, zatim ponovno umetnite ba-
teriju i ponovno pokrenite proizvod.

Pretjerana buka i/ili vibracije tijekom
rada.

Vijci i matice nisu pravilno zategnuti.

1. Zaustavite proizvod.
2. Uklonite bateriju.
3. Pregledajte postoje li oštećenja.
4. Pregledajte i zategnite otpuštene

vijke i matice.

Suhi ili korodirani noževi. Podmažite noževe.

Nož ili nosač noža su savijeni. Zamijenite novim nožem ili nosačem
noža. Obratite se servisnom centru.Savijeni ili oštećeni zubi oštrice.

8 TEHNIČKI PODACI
Napon 24V

Brzina noža 4000 (±10%) SPM

Duljina noža 610 mm

Kapacitet rezanja 28 mm

Izmjerena razina zvučnog tlaka 86 dB(A), KPA=3 dB(A)

Zajamčena razina zvučne snage 97 dB(A)

Vibracije 6,3 m/s2

Nesigurnost 1,5 m/s2

Model baterije G24B2, G24B4 i drugi BAG serija

Model punjača G24C, G24UC2, G24X2UC2, G24X2UC4 i drugi CAG serija

9 JAMSTVO
(Potpuni uvjeti i odredbe jamstva mogu se pronaći na
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Greenworks web stranici )

Greenworks jamstvo koje vrijedi 3 godine za proizvod i
2 godine za baterije (potrošačka/osobna upotreba) od
datuma kupnje. Ovo jamstvo pokriva greške nastale
u proizvodnji. Neispravan proizvod u okviru jamstva
može se popraviti ili zamijeniti novim. Za jedinice koja
je zloupotrijebljena ili korištena na druge načine, osim
opisanih u korisničkom priručniku, jamstvo se može
odbiti. Normalno trošenje i potrošni dijelovi ne smatraju
se jamstvom. Na originalno jamstvo proizvođača ne
utječu dodatna jamstva koja daje zastupnik ili trgovac.

Proizvod s greškom mora se vratiti na mjesto kupnje
kako bi se zatražilo jamstvo, zajedno s dokazom o
kupnji (računom).

10 EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI
Naziv i adresa proizvođača:

Ime: Greenworks Tools Europe GmbH

Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Nje-
mačka

Ime, prezime i adresa osobe ovlaštene da sastavi
tehničku datoteku:

Ime: André Douqué

Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Nje-
mačka

Ovim izjavljujemo da je proizvod

Kategorija: Šišač za živicu

Model: HTG40001 (HT24L01-01)

Serijski broj: Pogledajte natpisnu pločicu

Godina proizvodnje: Pogledajte natpisnu pločicu

• u sukladnosti s relevantnim propisima Direktive o
strojevima 2006/42/EZ.

• u sukladnosti s propisima sljedećih EZ Direktiva:

• 2014/30/EU
• 2000/14/EZ i 2005/88/EZ
• 2011/65/EU i 2015/863/EU

Nadalje izjavljujemo da su korišteni sljedeći dijelovi u
skladu s europskim usklađenim normama:

• EN 62841-1; EN 62841-4-2; EN IEC 55014-1;
EN IEC 55014-2; EN 62233; EN ISO 3744; ISO
11094; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5;
IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC
62321-8

Izmjerena razina
snage zvuka:

LWA: 94 dB(A)

Zajamčena razina
snage zvuka:

LWA.d: 97 dB(A)

Metoda procjene sukladnosti prema Dodatku V /
Direktivi 2000/14/EZ.

Mjesto, datum: Wei-
terstadt. 10,10,2024

Potpis: Ted Qu, direktor za kvali-
tetu
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1 LEÍRÁS
1.1 TERMÉKLEÍRÁS
Ez a termék egy akkumulátoros üzemű, sövénynyíró
elektromos motorral.

Elkötelezettek vagyunk termékeink folyamatos
fejlesztése mellett, ezért fenntartjuk a jogot a
belső és külső kialakítás előzetes bejelentés nélküli
megváltoztatására.

1.2 RENDELTETÉSSZERŰ
HASZNÁLAT

Ágak és gallyak vágására használja a terméket. Ne
használja a terméket más feladatokra.

1.3 A TERMÉK ÁTTEKINTÉSE
Ábra 1

1 Hátsó fogantyú
2 Ravasz
3 Elülső fogantyú
4 Elülső fogantyú

biztonsági
kapcsolója

5 Pengék
6 Védőburkolat
7 Akkumulátortartó
8 Fogantyú forgató zár
9 Seprőegység

2 ÁLTALÁNOS
TERMÉKBIZTONSÁGI
FIGYELMEZTETÉSEK

 FIGYELMEZTETÉS
Olvassa el a termékek mellékelt összes biztonsági
figyelmeztetést, utasítást, ábrát és specifikációt.
Az alábbiakban felsorolt összes utasítás be nem
tartása áramütést, tüzet és/vagy súlyos sérülést
okozhat.

Őrizzen meg minden figyelmeztetést és utasítást,
hogy később is elő tudja majd venni.

A „termék” megnevezés a figyelmeztetésekben
egyaránt vonatkozik a hálózatról működtetett
(vezetékes) gépre vagy az akkumulátoros (vezeték
nélküli) gépre.

3 BIZTONSÁG

 FIGYELMEZTETÉS
Figyelmesen olvassa végig és értelmezze a
Biztonsági útmutatóban leírtakat.

4 ÜZEMELTETÉS
Ebben a fejezetben bemutatjuk, hogyan kell működtetni
a készüléket.

 FIGYELMEZTETÉS
FIGYELMESEN TANULMÁNYOZZA ÁT ÉS
ÉRTELMEZZE A BIZTONSÁGRÓL SZÓLÓ
FEJEZETET, MIELŐTT HOZZÁKEZDENE AZ
ÖSSZESZERELÉSHEZ.

4.1 MIELŐTT A TERMÉKET
HASZNÁLNI KEZDENÉ

4.1.1 AZ AKKUMULÁTORTÖLTŐ
CSATLAKOZTATÁSA

1. Csatlakoztassa az akkumulátortöltőt az
adattáblán megadott feszültségű és frekvenciájú
áramhálózathoz.

2. Az akkumulátortöltő használatával kapcsolatban
lásd az akkumulátortöltő használati útmutatóját.

4.1.2 TÖLTSE FEL AZ AKKUMULÁTORT
Az akkumulátortöltő használatával kapcsolatban lásd az
akkumulátortöltő használati útmutatóját.

4.1.3 INFORMÁCIÓK AZ
AKKUMULÁTORRÓÓL

Az akkumulátor használatával kapcsolatban lásd az
akkumulátor használati útmutatóját.

4.1.4 CSATLAKOZTASSA AZ
AKKUMULÁTORT A TERMÉKHEZ

Ábra 2

 FIGYELMEZTETÉS
KIZÁRÓLAG Greenworks AKKUMULÁTOROKAT
HASZNÁLJON A TERMÉKKEL.

1. Ellenőrizze, hogy az akkumulátor teljesen fel van-e
töltve.

2. Tolja be az akkumulátort az akkumulátortartóba.
Az akkumulátor akkor rögzül a helyén, amikor egy
kattanást hall.

 VIGYÁZAT
HA AZ AKKUMULÁTOR NEM CSÚSZIK BE
KÖNNYEDÉN A HELYÉRE, VALÓSZÍNŰLEG NEM
MEGFELELŐEN PRÓBÁLJA MEG BEHELYEZNI.
ILYEN ESETBEN AZ AKKUMULÁTOR ÉS/VAGY A
TERMÉK MEGSÉRÜLHET.

3. Győződjön meg róla, hogy az akkumulátor
biztonságosan van behelyezve.

4.2 A TERMÉK HASZNÁLATA

4.2.1 A TERMÉK BEINDÍTÁSA
Ábra 3
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1. Fogja meg egyik kezével az elülső fogantyút,
és nyomja meg az elülső fogantyú biztonsági
kapcsolóját.

2. A másik kezével fogja meg a hátsó fogantyút, és
húzza meg a ravaszt.

 FIGYELMEZTETÉS
NE TARTSA AZ UJJÁT A RAVASZON, AMIKOR A
GÉPET MOZGATJA A VÉLETLENSZERŰ INDÍTÁS
MEGAKADÁLYOZÁSA ÉRDEKÉBEN.

4.2.2 FORDÍTSA EL A HÁTSÓ FOGANTYÚT
Ábra 4.

A hátsó fogantyú 5 állítható pozíciót kínál, és 180°-ban
elforgatható.
1. Húzza meg a fogantyúforgató reteszt a fogantyú

elforgatásához.
2. Forgassa a hátsó fogantyút, amíg egy kattanást

nem hall, ami azt jelzi, hogy biztonságosan rögzült a
helyén.

4.2.3 A SEPRŐEGYSÉG FELSZERELÉSE
Ábra 5.

Söpörje össze a leveleket nyírás közben, és a levehető
seprőegységnek köszönhetően megkímélheti magát a
takarítástól. Egyszerűen állítsa be a termék nélküli,
levehető lamellát a sövénynyesedék tereléséhez.
1. Szerelje fel a seprőegységet a penge mentén a nyíl

irányába.

4.2.4 A GÉP LEÁLLÍTÁSA
Ábra 6.

1. Engedje el a kioldógombot, amíg a pengék teljesen
meg nem állnak.

2. Nyomja meg, és tartsa lenyomva az
akkumulátorkioldó gombot.

3. A termék teljes leállításához vegye ki az
akkumulátort.

 FIGYELMEZTETÉS
MIELŐTT AZ AKKUMULÁTORT KIVENNÉ, VÁRJA
MEG, AMÍG A MOTOR LEÁLL.

4.2.5 TIPPEK A MŰKÖDTETÉSHEZ
Ábra 7.

• Ne nyomja át a gépet erős bokrokon. A penge
beszorulhat. Ha a pengét beborítja a sövény,

1. állítsa le a gépet.
2. nyomja meg a ravaszt az elakadásvédelmi

hátramenet aktiválásához, és néhány
másodpercig működtesse, mielőtt a ravaszt
elengedve leállítja a terméket.

3. vegye ki az akkumulátort.
4. távolítsa el az elakadást okozó maradványokat.

• Ne próbáljon meg túl vastag törzset vagy ágat
elvágni.

• A fiatal hajtásokat széles kaszáló mozdulattal vágja
le úgy, hogy a gallyak közvetlenül a pengék közé
jussanak.

• Használhat egy zsinórt a sövény magasságának
beállításához.

1. A kívánt magasságban feszítsen ki egy zsinórt a
sövény oldalánál.

2. A sövény közvetlenül a zsinór fölött vágja le.
3. Addig vágja a sövény oldalát, amíg keskenyebb

nem lesz a tetején. Ezáltal jobban látható a
sövény.

5 KARBANTARTÁS

 FONTOS
Mielőtt a terméken bármilyen tisztítási, javítási vagy karbantartási műveletet végezne, figyelmesen olvassa el és
értelmezze a biztonsági előírásokat és a karbantartási utasításokat (Lásd: Biztonsági előírások és karbantartási
utasítások).

 FIGYELMEZTETÉS
• MIELŐTT BÁRMILYEN KARBANTARTÁST VÉGEZNE, TÁVOLÍTSA EL AZ AKKUMULÁTOROKAT.
• HA NEM KÖVETI AZ ELŐÍRT KARBANTARTÁSI UTASÍTÁSOKAT, ILLETVE ELTÉRŐ GYÁRTMÁNYÚ

CSEREALKATRÉSZEKET HASZNÁL, VAGY BIZONYOS RÉSZEGYSÉGEKET ÁTALAKÍT/MEGVÁLTOZTAT,
SZEMÉLYI SÉRÜLÉS VESZÉLYE ÁLL FENN.

5.1 KARBANTARTÁS ÜTEMEZÉSE
Az alábbiakban részletezzük a terméken végrehajtandó karbantartási műveleteket és azok gyakoriságát.
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Karbantartás Használat előtt Hetente Havonta

Tisztítsa meg a termék külső részeit. X

A biztonságos működés érdekében ellenőrizze, hogy a
kioldó és az elülső fogantyú biztonsági kapcsolója meg-
felelően működik-e.

X

Győződjön meg arról, hogy minden kezelőszerv műkö-
dőképes és nem sérült. X

Ellenőrizze a pengét és a pengevédőt a sérülés jelei,
például repedések szempontjából. Cserélje ki a pengét
vagy a pengevédőt, ha repedések vannak rajtuk, vagy
ha ütéseknek voltak kitéve.

X

Cserélje ki a pengét, ha az meghajlott vagy sérült. X

Ellenőrizze a kézvédőt sérülés jelei, például repedések
szempontjából. Ha sérült a kézvédő, cserélje ki. X

Győződjön meg arról, hogy a csavarok és az anyák jól
meg vannak húzva. X

Ellenőrizze, hogy az akkumulátor nem sérült-e. X

Ellenőrizze, hogy az akkumulátor fel van-e töltve. X

Győződjön meg arról, hogy az akkumulátortöltő nem sér-
ült. X

Győződjön meg arról, hogy a pengéket tartó csavarok
megfelelően meg vannak-e húzva. X

Végezze el az akkumulátor és a termék közötti kapcso-
lat alapos ellenőrzését. Ezenkívül vizsgálja meg az akku-
mulátor és az akkumulátortöltő közötti kapcsolatot.

X

5.2 A PENGÉK ELLENŐRZÉSE
1. Minden használat előtt és után tisztítsa meg a pengéket korróziógátló tisztítószerrel, hogy eltávolítsa a nem

kívánt anyagokat.
2. Ellenőrizze a penge éleit, hogy nincs-e rajta sérülés vagy deformációra utaló jel.
3. Használjon reszelőt, hogy eltávolítsa a pengén lévő esetleges csiszolási hibákat.
4. Győződjön meg arról, hogy a pengék mozgását nem gátolják akadályok.

5.3 KENJE BE A PENGÉT
8. ábra

A penge hatékonyságának és élettartamának növelése érdekében minden munkafolyamat után gondosan kenje be a
pengét:

• Ne kenje be a pengét a sövénynyírógép működése közben.
• A gépet sima és puha felületre helyezze.
• Egy puha ruhával tisztítsa meg a pengét, és egy kefével távolítsa el a szennyeződést.
• Használjon vékony rétegben kenőolajat a penge kenéséhez a penge felső szélétől kezdve.

Megjegyzés: Javasoljuk a nem szennyező típusú olaj használatát.

5.4 VIZSGÁLJA ÁT AZ AKKUMULÁTORT ÉS AZ AKKUMULÁTOR TÖLTŐT
Gondosan vizsgálja át az akkumulátort, az akkumulátor töltőt és az akkumulátor töltő vezetékét, nincs-e rajtuk
sérülés, pl. repedés vagy szakadás. Ha szükséges, cserélje ki.
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5.5 A TERMÉK TISZTÍTÁSA

 VIGYÁZAT
• AZ ELEKTROMOS RÉSZEGYSÉGEK KÁROSODÁSÁNAK MEGELŐZÉSE ÉRDEKÉBEN TISZTÍTÁS

KÖZBEN SOHA NE ÉRJE VÍZ AZ AKKUMULÁTORTARTÓT.
• NE HASZNÁLJON ALKOHOLT, BENZINT, ACETONT VAGY KORRÓZIÓT OKOZÓ/MARÓ HATÁSÚ

VEGYSZEREKET. EZEK AZ ANYAGOK KÁROSÍTHATJÁK A TERMÉK KÜLSŐ ÉS BELSŐ SZERKEZETÉT.
• NE HASZNÁLJON DÖRZSPAPÍRT VAGY FÉMSZIVACSOT.

Minden használat után tisztítsa meg a terméket semleges kémhatású tisztítószerrel és puha ruhával.

5.6 AZ AKKUMULÁTOR ÉS AZ AKKUMULÁTOR TÖLTŐ TISZTÍTÁSA

 FIGYELMEZTETÉS
AZ AKKUMULÁTOR VAGY AZ AKKUMULÁTOR TÖLTŐ TISZTÍTÁSÁHOZ NE HASZNÁLJON VIZET.

• Mielőtt az akkumulátort behelyezi az akkumulátor töltőbe, ellenőrizze, hogy az akkumulátor, az
akkumulátor töltő és az akkumulátortartó egyaránt tiszta és száraz-e.

• Puha, száraz ruhával tisztítsa meg az akkumulátor érintkezőit.
• Puha, száraz ruhával tisztítsa meg az akkumulátor és az akkumulátor töltő külső felületét.

6 SZÁLLÍTÁS, TÁROLÁS ÉS ÁRTALMATLANÍTÁS
6.1 SZÁLLÍTÁS ÉS TÁROLÁS
• Kövesse a kereskedelmi szállításra vonatkozó különleges csomagolási és címkézési követelményeket, beleértve

a harmadik felek és a szállítmányozók által történő szállítást is.
• A termék szállítása előtt kérjen tanácsot veszélyes anyagokra vonatkozó speciális képzettséggel rendelkező

személytől, és tartsa be az összes vonatkozó nemzeti előírást.
• Ragassza le az akkumulátor érintkezőit ragasztószalaggal és gondoskodjon megfelelő biztosításról az

elmozdulás ellen.
• A termék szállítása vagy tárolása előtt vegye ki az akkumulátort.
• Az akkumulátort és az akkumulátortöltőt tárolja száraz, pára- és fagymentes helyen.
• Ne tárolja az akkumulátort olyan helyen, ahol statikus elektromosság van jelen, és a tároláshoz ne használjon

fémdobozt.
• Hosszú távú tárolás előtt töltse fel az akkumulátort 50%-ra.
• Az akkumulátortöltőt zárt és száraz helyen tárolja.
• Tárolás esetén az akkumulátort és a töltőt elkülönítve tárolja, és gondoskodjon arról, hogy jogosulatlan

személyek, beleértve a gyermekeket is, ne férjenek hozzá. A berendezéseket zárható helyen tárolja.
• Hosszú távú tárolás előtt tisztítsa meg a terméket, és végezzen teljes szervizelést.
• A szállítás és tárolás közbeni sérülések vagy károk megelőzése érdekében használjon a terméken szállítás elleni

védelmet.
• A biztonságos kezelés érdekében a terméket szállítás közben biztonságosan tárolja.

6.2 AZ AKKUMULÁTOR, AZ AKKUMULÁTOR TÖLTŐ ÉS A TERMÉK
ÁRTALMATLANÍTÁSA

A terméken és a csomagoláson látható szimbólumok azt jelzik, hogy a termék nem helyezhető a háztartási
hulladékba. Vigye el az elektronikai hulladékgyűjtő telepre. Ily módon segíthet környezetünk és az emberek
egészségének megóvásában.

A termék újrahasznosításával kapcsolatos információkért forduljon a helyi hatóságokhoz, a hulladékkezelő
vállalathoz vagy a kereskedőjéhez.
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7 HIBAELHÁRÍTÁS
PROBLÉMA LEHETSÉGES OKOK LEHETSÉGES MEGOLDÁS

A motor nem indul el, amikor me-
ghúzza a kioldót.

Az akkumulátor nincs megfelelően
behelyezve.

Győződjön meg róla, hogy az akku-
mulátort megfelelően helyezte be a
termékbe.

Az akkumulátor lemerült. Töltse fel az akkumulátort.

Az akkumulátor csatlakozóiban szen-
nyeződés vagy törmelék van.

Tisztítsa meg az akkumulátor csatla-
kozóit sűrített levegővel vagy puha
kefével.

A bejáratási idő túl rövid. Az akkumulátor normál élettartamát
túllépte.

Töltse fel vagy cserélje ki az akkumu-
látort.

Az akkumulátor nincs teljesen fel-
töltve.

Túl nagy a súrlódás a kenőanyagper-
met hiánya miatt.

Vigyen fel kenőanyagpermetet.

A lap éle kopott. Rendszeresen élezze a lapot.

A termék működés közben füstöt
bocsát ki. A termék megsérült.

1. Azonnal állítsa le a terméket.
2. Vegye ki az akkumulátort.
3. Forduljon a legközelebbi szerviz-

központhoz.

A motor be van kapcsolva, de a la-
pok nem mozognak.

A termék megsérült. Ne használja a terméket. Forduljon a
legközelebbi szervizközponthoz.

A lapok eltömődtek.

Vegye ki az akkumulátort, távolítsa
el az akadályokat a lapokról, majd
helyezze vissza az akkumulátort, és
indítsa újra a terméket.

Túlzott zaj és/vagy rezgés működés
közben.

A csavarok és anyák nincsenek meg-
felelően meghúzva.

1. Állítsa le a terméket.
2. Vegye ki az akkumulátort.
3. Ellenőrizze a sérüléseket.
4. Ellenőrizze és húzza meg a me-

glazult csavarokat és anyákat.

Száraz vagy rozsdás lapok. A lapok kenése

A lap vagy a laptartó meghajlott. Cserélje ki új lapra vagy laptartóra.
Forduljon a legközelebbi szervizköz-
ponthoz.Hajlott vagy sérült fogazat.
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8 MŰSZAKI ADATOK
Feszültség 24V

Penge sebessége 4000 (±10%) SPM

Kés hosszúsága 610 mm

Vágási kapacitás 28 mm

Mért hangnyomásszint 86 dB(A), KPA=3 dB(A)

Garantált hangteljesítményszint 97 dB(A)

Rezgés 6,3 m/s2

Bizonytalanság 1,5 m/s2

Akkumulátor modell G24B2, G24B4 és egyéb BAG sorozatok

Töltő modell G24C, G24UC2, G24X2UC2, G24X2UC4 és egyéb CAG sorozatok

9 JÓTÁLLÁS
(A teljes körű jótállási feltételek a Greenworks
weboldalon ) található

A Greenworks jótállás a termékre 3 év, míg az
akkumulátorokra 2 év (személyes felhasználás esetén)
a vásárlás dátumától számítva. A garancia a gyártási
hibákra is kiterjed. A jótállás hatálya alá eső hibás
termék javítható vagy cserélhető. A helytelenül vagy
a kezelési útmutatóban leírtaktól eltérő módon történő
használat a garancia elvesztésével járhat. A normál
elhasználódásra és az elhasználódott alkatrészekre
nem terjed ki a garancia hatálya. Az eredeti gyártói
jótállást nem befolyásolja egy esetleges kereskedői
vagy viszonteladói extra jótállás.

Garanciális igény esetén a hibás terméket a vásárlást
igazoló bizonylattal (számlával) együtt vissza kell vinni a
vásárlás helyére.

10 EK MEGFELELŐSÉGI
NYILATKOZAT

A gyártó neve és címe:

Név: Greenworks Tools Europe GmbH

Cím: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Néme-
tország

A műszaki fájl szerkesztésére felhatalmazott személy
neve és címe:

Név: André Douqué

Cím: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Néme-
tország

Ezennel kijelentjük, hogy a termék

Kategória: Sövényvágó

Modell: HTG40001 (HT24L01-01)

Sorozatszám: Lásd a termék típustábláját

Gyártás éve: Lásd a termék típustábláját

• megfelel a gépekről szóló 2006/42/EK irányelv
alapvető követelményeinek.

• megfelel a következő egyéb EU irányelvek
követelményeinek:

• 2014/30/EU
• 2000/14/EK és 2005/88/EK
• 2011/65/EU és 2015/863/EU

Továbbá kijelentjük, hogy a következő európai
harmonizált szabványokat alábbi részeit, záradékait
alkalmaztuk:

• EN 62841-1; EN 62841-4-2; EN IEC 55014-1;
EN IEC 55014-2; EN 62233; EN ISO 3744; ISO
11094; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5;
IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC
62321-8

Mért hangteljesít-
ményszint:

LWA: 94 dB(A)

Garantált hangtelje-
sítményszint:

LWA.d: 97 dB(A)

Megfelelőségértékelési módszer a 2000/14/EK
irányelv / V melléklete szerint.

Hely, dátum: Weiter-
stadt. 10,10,2024

Aláírás: Ted Qu, minőségbiztosí-
tási vezető
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الوصف1
المنتج وصف1.1
.كهربائي محرك مع بالبطارية تعمل سياج جزازة عن عبارة المنتج هذا

التصميم تعديل في بحقنا ونحتفظ لمنتجاتنا الدائم بالتحسين ملتزمون نحن
.مسبق إشعار دون من والمظهر

للاستخدام المحدد الغرض1.2
.أخرى مهام لأي المنتج تستخدم ال. والأغصان الفروع لقطع المنتج استخدم

المنتج على عامة نظرة1.3
1الشكل

الخلفي المقبض1
الزناد2
الأمامي المقبض3
الأمامي المقبض أمان مفتاح4
الشفرات5

الواقي6
البطارية حجيرة7
المقبض تدوير لسان8
الحطام منظف9

بالمنتج الخاصة العامة السلامة تحذيرات2

تحذير 
والمواصفات التوضيحية والرسوم والتعليمات السلامة تحذيرات جميع اقرأ

إلى يؤدي قد أدناه الواردة التعليمات جميع اتباع عدم .المنتج هذا مع المرفقة
أو أحدها للإصابة، التعرض أو حريق نشوب أو كهربائية صدمة حدوث
.جميعها

.المستقبل في إليها للرجوع والتعليمات التحذيرات بجميع احتفظ

الموصول (بالتيار العامل المنتج إلى التحذيرات قسم في" المنتج "مصطلح يشير
).تيار بسلك الموصول غير (بالبطارية العامل المنتج أو) تيار بسلك

السلامة3

تحذير 
.جيداً وافهمها السلامة دليل في الواردة التعليمات جميع اقرأ

التشغيل4
.المنتج تشغيل كيفية يشرح القسم هذا

تحذير 
.للمنتج تشغيلك قبل بعناية وافهمها التجميع وتعليمات السلامة قسم اقرأ

للمنتج استخدامك قبل4.1
البطارية شاحن توصيل4.1.1

متوافقين وتردد كهربائي جهد ذي تيار بمصدر البطارية شاحن بتوصيل قم.1
.بالمنتج التصنيف لوح على الموضحة البيانات مع

بكيفية الخاصة المعلومات على للتعرف البطارية شحن تشغيل دليل راجع.2
.البطارية شاحن استخدام

البطارية شحن4.1.2
بكيفية الخاصة المعلومات على للتعرف البطارية شحن تشغيل دليل راجع

.البطارية شاحن استخدام

البطارية معلومات4.1.3
.البطارية باستخدام الخاصة المعلومات على للتعرف البطارية تشغيل دليل راجع

بالمنتج البطارية توصيل4.1.4
2 الشكل

تحذير 
.المنتج مع الأصلية Greenworks بطاريات فقط استخدم

.تمامًا البطارية شحن من تأكد.1
أن معناه فهذا نقرة، صوت تسمع عندما. البطارية حجيرة في البطارية ادفع.2

.الصحيح مكانها في ثبتت قد البطارية

تحذير 
عدم بسبب ذلك كان فربما البطارية، حجيرة في بسهولة البطارية تثبت لم إذا

.المنتج أو/و البطارية تلف في يتسبب قد ما وهو صحيح، بشكل تركيبها

.بإحكام البطارية تركيب من تأكد.3

المنتج تشغيل4.2

المنتج تشغيل بدء4.2.1
3الشكل

.الأمامي المقبض أمان مفتاح واسحب يديك بإحدى الأمامي المقبض أمسك.1
.الزناد واسحب الخلفي المقبض أمسك الأخرى، وبيدك.2

تحذير 
غير التشغيل بدء لمنع للآلة تحريكك عند الزر على أصابعك تبُق لا

.المقصود

الخلفي المقبض تدوير4.2.2
.4الشكل

.درجة 180 بزاوية للتدوير وقابل أوضاع 5 على للضبط قابل الخلفي المقبض
.المقبض لتدوير المقبض تدوير لسان اسحب.1
قفله تم قد أنه على يدل مما نقرة، تسمع أن إلى الخلفي المقبض بتدوير قم.2

.موضعه في بإحكام

الحطام منظف تركيب4.2.3
.5الشكل

وذلك التنظيف، عناء نفسك على ووفرّ التقليم، أثناء في الأشجار أوراق امسح
دون من للإزالة القابلة الزعنفة بضبط قم. للإزالة القابل الحطام منظف بفضل
.السياج جز حطام لتوجيه أدوات

.السهم اتجاه في الشفرة طول على الحطام منظف بتركيب قم.1

المنتج تشغيل إيقاف4.2.4
.6الشكل

.الحركة عن تمامًا الشفرات تتوقف أن إلى الزناد حرر.1
.التثبيت مع البطارية تحرير زر ادفع.2
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.تمامًا تشغيله لإيقاف المنتج من البطارية اخلع.3

تحذير 
.البطارية خلع قبل تمامًا المحرك يتوقف أن إلى انتظر

التشغيل نصائح4.2.5
.7الشكل

انسداد في ذلك يتسبب أن يمكن حيث الكثيفة، الشجيرات عبر المنتج تدفع ال•
بالشجيرات، مغطاة الشفرات أصبحت إذا. الشفرة

.المنتج تشغيل أوقف.1
العكسي، بالدوران االنحصار منع وظيفة لتفعيل الزناد على اضغط.2

.المنتج لإيقاف الزناد تحرير قبل ثوانٍ لبضع المنتج بتشغيل وقم

.البطارية اخلع.3
.متبقٍ حطام أي أزل.4

.للغاية كبيرة أغصان أو جذوع قطع تحاول ال•
مباشرة الجذوع تدخل بحيث واسعة، بحركة حديثاً النامية الشجيرات اقطع•

.الشفرة في
.السياج ارتفاع لضبط خيط استخدام يمكنك•

.المطلوب االرتفاع عند السياج طول على خيط قطعة مدد.1
.السلك هذا فوق الفور على السياج اقطع.2
الطريقة، وبهذه. القمة عند أضيق يصبح أن إلى السياج جانب بجز قم.3

.السياج من أكبر مقطع إلى الوصول يمكن

الصيانة5

هام 
).الصيانة وتعليمات السلامة قواعد راجع (عليه صيانة أعمال أي إجراء أو إصلاحه أو المنتج تنظيف قبل جيداً وافهمها الصيانة وتعليمات السلامة قواعد اقرأ

تحذير 
.صيانة أعمال أي إجراء قبل المنتج من البطاريات أو البطارية اخلع•
إلى يؤدي قد إزالتها أو المكونات على تعديلات إدخال أو المصنعة، للشركة تابعة غير غيار قطع استخدام أو صحيح، بشكل الصيانة أعمال تنفيذ عدم لأن•

.لإصابات المستخدم تعرض

الصيانة جدول5.1
.المنتج على تنفيذها يجب التي الصيانة بخطوات قائمة يلي ما في

شهرياًأسبوعياًالاستخدام قبلالصيانة

X.للمنتج الخارجية الأجزاء نظف

يعملان الأمامي المقبض أمان ومفتاح الزناد أن من تحقق الآمن، التشغيل لضمان
X.صحيح بشكل

X.تالفة وغير جيد بشكل تعمل التحكم عناصر جميع أن من تأكد

استبدل. الشقوق مثل للتلف، علامات أي عن بحثا الشفرة وواقي الشفرة افحص
X.للارتطام تعرضوا إذا أو تشققات بهم كان إذا الشفرة واقي أو الشفرة

X.تالفة أو منثنية كانت إذا الشفرة استبدل

إذا الواقي استبدال. التشققات مثل للتلف، علامات أي عن بحثا اليد واقي افحص
X.تالفاً كان

X.بإحكام والصواميل المسامير جميع ربط من تأكد

X.تالفة غير البطارية أن من تأكد

X.البطارية شحن من تأكد

X.تالف غير البطارية شاحن أن من تأكد

X.صحيح بشكل معاً الشفرات تثبت التي المسامير ربط إحكام من تأكد

افحص ذلك، إلى وبالإضافة. بعناية والمنتج البطارية بين التوصيل افحص
X.البطارية وشاحن البطارية بين التوصيل

الشفرات فحص5.2
.فيها مرغوب غير مواد أي لإزالة للصدأ مقاومة تنظيف مادة باستخدام الشفرات بتنظيف قم وبعده، استخدام كل قبل.1
.تشوه أو تلف علامات أي عن بحثا الشفرة حواف افحص.2
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.بالشفرة نتوءات أي من للتخلص مبرداً استخدم.3
.الشفرات حركة تعيق عوائق وجود عدم من تأكد.4

الشفرة تزييت5.3
.8 الشكل

:عمل جلسة كل بعد بعناية تزييتها على احرص للشفرة، العملية والحياة الكفاءة لزيادة

.الجزازة تشغيل أثناء الشفرة بتزييت تقم ال•
.سلس مستوٍ سطح على الآلة ضع•
.الأوساخ من المزيد لإزالة وفرشاة الشفرة، لتنظيف ناعمة قماش قطعة استخدم•
.للشفرة العلوية الحافة إلى بالإضافة الشفرة لتزييت الزيت من خفيفة طبقة استخدم•

.للتلوث مسبب غير زيت باستخدام نوصي :ملاحظة

البطارية وشاحن البطارية فحص5.4
منها التالف استبدال ينبغي. مكسورة أو متشققة أجزاء وجود مثل للتلف، علامات أي عن بحثاً البطارية شاحن توصيل وسلك البطارية وشاحن البطارية بعناية افحص

.الأمر لزم إذا

المنتج تنظيف5.5

تحذير 
.الكهربائية بالمكونات أضرار إلحاق لتجنب الغسل أثناء البطارية حجيرة عن بعيداً بالماء احتفظ•
الخارجي الهيكل تلف في تتسبب قد المواد هذه لأن. التنظيف في للتآكل المسببة/المتطايرة الأخرى المحاليل أو الأسيتون أو البنزين أو الكحول تستخدم لا•

.لمنتجك والداخلي
.المعدنية الفرشاة أو السنفرة بورق المنتج سطح تحكّ لا•

.ناعمة قماش وقطعة محايد بمنظف استخدام كل بعد الجهاز تنظيف على احرص

البطارية وشاحن البطارية تنظيف5.6

تحذير 
.بالماء البطارية وشاحن البطارية بتنظيف تقم لا

.البطارية شاحن في للبطارية إدخال قبل تمامًا البطارية وحجيرة البطارية وشاحن البطارية وجفاف نظافة احرص•
.وجافة ناعمة قماش بقطعة البطارية توصيل أطراف نظف•
.وجافة ناعمة قماش بقطعة البطارية وشاحن البطارية سطح نظف•

المنتج من والتخلص والتخزين النقل6
والتخزين النقل6.1

.الشحن ووكاالت الثالثة الأطراف ذلك في بما التجاري، بالنقل الخاصة الملصقات ووضع للتغليف الخاصة المتطلبات اتبع•
.المفعول سارية الوطنية اللوائح لجميع وامتثل المنتج، شحن قبل الخطرة المواد على خاص تدريب ذي شخص من المشورة اطلب•
.الحركة من لمنعها آمن بشكل تغليفها من وتأكد البطارية تغليف عند التوصيل أطراف على الصقاً شريطًا ضع•
.نقله أو المنتج تخزين قبل البطارية اخلع•
.والصقيع الرطوبة من خالٍ جاف مكان في البطارية وشاحن البطارية تخزين يجب•
.معدني صندوق في بتخزينها تقم ال وكذلك الساكنة، للكهرباء البطارية فيه تتعرض قد مكان في البطارية تخزين تجنب•
.طويلة لفترة تخزينها قبل% 50 إلى البطارية اشحن•
.وجاف مغلق مكان في البطارية شاحن تخزين يجب•
تخزين يجب. للجهاز الأطفال، ذلك في بما المؤهلين، غير الأشخاص ملامسة عدم على واحرص التخزين، أثناء في البطارية شاحن عن بعيداً بالبطارية احتفظ•

.بقفل مزود مكان في الجهاز
.طويلة لفترة التخزين قبل الكاملة الصيانة إجراءات ونفذ المنتج نظف•
.والتخزين النقل أثناء في المنتج تلف أو لإصابات التعرض لمنع المنتج مع النقل واقيات استخدم•
.معه الآمن التعامل لضمان النقل أثناء في بإحكام وتغليفه المنتج تعبئة يجب•
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والمنتج البطارية وشاحن البطارية من التخلص6.2
الأجهزة تدوير لإعادة منشأة في تدويره إعادة تجب بل. المنزلية النفايات في المنتج من التخلص يجب ال أنه تعني المنتج عبوة أو المنتج على الموجودة الرموز

.والأشخاص بالبيئة أضرار إلحاق منع على يساعد فهذا. والإلكترونية الكهربائية

.المنتج تدوير إعادة كيفية حول المعلومات من مزيد على للتعرف المحلي الوكيل أو المنزلية النفايات خدمة أو المحلية السلطات مع تواصل

وإصلاحها الأعطال استكشاف7
المحتمل الإجراءالمحتمل السببالمشكلة

.الزناد سحب بعد العمل في المحرك يبدأ ال

.المنتج في صحيح بشكل للبطارية تركيبك من تأكد.صحيح بشكل مثبتة غير البطارية

.البطارية اشحن.البطارية شحن نفد

بفرشاة أو المضغوط بالهواء البطارية وصلات نظف.البطارية وصلات في عوالق أو أوساخ هناك
.ناعمة

.استبدلها أو البطارية اشحن.الطبيعي البطارية عمر تجاوز تم.للغاية قصير التشغيل وقت

.بالكامل مشحونة غير البطارية

.التشحيم مادة ضع.التشحيم مادة لنقص نتيجة قوي احتكاك وجود

.بانتظام الشفرات اشحذ.متآكلة الشفرة حافة

.بالمنتج دائم تلف هناك.التشغيل أثناء في أدخنة بإصدار المنتج يقوم
.الفور على المنتج تشغيل أوقف.1
.البطارية اخلع.2
.إليك الأقرب الخدمة مركز راجع.3

.تتحرك ال الشفرات ولكن مُشغلّ، المحرك
الأقرب الخدمة مركز راجع. الجهاز استخدام تجنب.بالمنتج دائم تلف هناك

.إليك

أعد ثم الشفرات، يعيق مما وتخلص البطارية، اخلع.الشفرات في انسدادات هناك
.المنتج تشغيل وأعد البطارية إدخال

أثناء في شديدان اهتزاز أو/و ضوضاء هناك
.التشغيل

.صحيح بشكل والصواميل المسامير ربط يتم لم

.المنتج تشغيل أوقف.1
.البطارية اخلع.2
.للضرر أعراض أي عن بحثاً الآلة افحص.3
المفكوكة، والصواميل المسامير من تحقق.4

.بإحكام واربطها

.الشفرات بتزييت قم.صدأ بها أو جافة الشفرات

راجع. جديدة شفرة دعامة أو بشفرة الشفرة استبدل.مثنية الشفرة دعامة أو الشفرة
.إليك الأقرب الخدمة مركز .تالفة أو مثنية الشفرة أسنان

الفنية البيانات8
فولت24الكهربي الجهد

الدقيقة في ضربة )%10±( 4000الشفرة سرعة

mm 610الشفرة طول

mm 28القطع سعة

)أ(ديسيبل KPA=3), أ(ديسيبل 86المُقدر الصوت ضغط مستوى

)أ(ديسيبل 97المضمون الصوت قوة مستوى

2ثانية/م 6,3االهتزاز

2ثانية/م 1,5الشك نسبة

الأخرى BAG وطرازات G24B2, G24B4البطارية طراز

الأخرى CAG وطرازات G24C, G24UC2, G24X2UC2, G24X2UC4الشاحن طراز
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الضمان9
 الإلكتروني الموقع على الكاملة الضمان وأحكام شروط على العثور يمكنكم(

Greenworks إلكتروني موقع (

على وسنتان المنتج، على سنوات 3 مدته ضمان لها Greenworks الآلة
هذا. الشراء تاريخ من) الخاص االستخدام/المستهلك استخدام (البطاريات
المعطوب المنتج استبدال أو إصلاح يتم قد. الصناعة عيوب يغطي الضمان
مختلفة لأغراض استخدامه أو خاطئ بشكلٍ المنتج استخدام أما. الضمان بموجب

بفعل التآكل. الضمان إلغاء إلى يؤدي قد المالك دليل في المذكورة تلك عن
يتأثر ال. الضمان داخل اعتبارها يتم ال المتآكلة والأجزاء الطبيعية العوامل
وكيل بواسطة تقديمه يتم إضافي ضمان بأي الصانعة للشركة الأصلي الضمان

.تجزئة بائع أو

تحضر وأن بالضمان، للمطالبة الشراء نقطة إلى المعطوب المنتج إعادة يجب
).الفاتورة (الشراء دليل معك

الأوروبي الاتحاد معايير مع التوافق قرار10
:الصانعة الشركة وعنوان اسم

Greenworks Tools Europe GmbH:االسم

ألمانيا, Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt:العنوان

:الفني الملف جمع له المُخوّل الشخص وعنوان اسم

André Douqué:االسم

ألمانيا, Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt:العنوان

المنتج أنّ نعلن ذلك بموجب

السياج جزازة:الفئة

HTG40001 (HT24L01-01):الطراز

المنتج تقييم رقعة راجع:التسلسلي الرقم

المنتج تقييم رقعة راجع:المنتج تصميم سنة

.EC/2006/42 الآالت توجيه من الصلة ذات الأقسام مع متوافق•
:التالية الأخرى الأوروبي االتحاد توجيهات أقسام مع متوافق•

•2014/30/EU
•2000/14/EC 2005/88و/EC
•2011/65/EU و) EU(2015/863

المنسقة المعايير من التالية والفقرات الأجزاء أنّ نعلن ذلك، إلى بالإضافة
:هي استخدامها تم التي الأوروبية

•EN 62841-1; EN 62841-4-2; EN IEC 55014-1; EN
IEC 55014-2; EN 62233; EN ISO 3744; ISO 11094;

IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC

62321-8

)أ(ديسيبل WA: 94لتر:المُقدرّ الصوت قوة مستوى

الصوت قوة مستوى
:المضمون

)أ(ديسيبل WA.d: 97لتر

.EC/2000/14 التوجيه/  V بالملحق التوافق تقييم طريقة

-Weiter: والتاريخ المكان
stadt. 10,10,2024

الجودة قسم مدير كيو، تيد: التوقيع
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תיאור1
המוצר תיאור1.1
מנוע עם סוללה באמצעות המופעל גדרות גוזם הוא זה מוצר

.חשמלי

את לעצמנו ושומרים מוצרינו את ולשפר להמשיך מחויבים אנו
.מראש הודעה ללא והמראה העיצוב את לשנות הזכות

מיועד שימוש1.2
במוצר תשתמשו אל. וזרדים ענפים לחתוך כדי במוצר השתמשו
.אחרות למטרות

המוצר סקירת1.3
1 איור

אחורית ידית1
מזנק2
קדמית ידית3
לידית בטיחות מתג4

קדמית
להבים5

מגן6
סוללה תא7
ידית סיבוב בריח8
לכלוך מנקה9

במוצרים לשימוש כלליות אזהרות2

אזהרה 
האיורים, ההוראות, הבטיחות אזהרות כל את קראו

המפורטות להוראות ציות אי .זה מוצר עם המגיעים והמפרטים
גופנית פגיעה או/ו שרפה, להתחשמלות לגרום עלול להלן

.חמורה

.עתידי לשימוש וההוראות האזהרות כל את שמרו

על המופעל שלכם למוצר מתייחס באזהרות המוזכר" מוצר "המונח
).אלחוטית (סוללה ידי על או) חוטית (כבל ידי

בטיחות3

אזהרה 
.הבטיחות במדריך שניתנו ההוראות כל את והבן בעיון קרא

הפעלה4
.המוצר את להפעיל כיצד מתאר זה סעיף

אזהרה 
ואת הבטיחות פרק את והבן בעיון קרא, המוצר הפעלת לפני

.התפעול הוראות

במוצר השימוש לפני4.1
.הסוללה מטען את חבר4.1.1

המצוינים המתאימים ובתדירות במתח הסוללה מטען את חבר.1
.הדירוג לוחית גבי על

לשימוש בנוגע הוראות עבור לסוללה המטען במדריך עיין.2
.הסוללה במטען

הסוללה את הטען4.1.2
במטען לשימוש בנוגע הוראות עבור לסוללה המטען במדריך עיין

.הסוללה

לסוללה בנוגע מידע4.1.3
לשימוש בנוגע הוראות עבור לסוללה ההפעלה במדריך עיין

.בסוללה

המוצר אל הסוללה את חבר4.1.4
2 איור

אזהרה 
.המוצר עבור בלבד בסוללות Greenworks השתמשו

.במלואה טעונה שהסוללה ודאו.1
זה, קליק כשתשמעו. הסוללה תא אל הסוללה את הכניסו.2

.במקומה מותקנת שהסוללה אומר

אזהרה 
שהיא ייתכן, הסוללה לתא בקלות מתאימה אינה הסוללה אם

או/ו לסוללה נזק לגרום שעלול מה, כראוי מותקנת אינה
.למוצר

.בבטחה במקומה מותקנת שהסוללה ודאו.3

המוצר את הפעל4.2

המוצר הפעלת4.2.1
3 איור

הבטיחות מתג את ומשוך אחת ביד הקדמית הידית את החזק.1
.הקדמית לידית

.ההדק את ומשוך האחורית הידית את החזק, השנייה ביד.2

אזהרה 
זאת – הכלי הזזת בזמן ההדק על האצבע את להשאיר אסור
.בשוגג הפעלה למנוע כדי

.האחורית הידית את סובב4.2.2
.4 איור

להסתובב יכולה והיא עמדות 5 אל לכוונון ניתנת האחורית הידית
.180°-ל
.הידית את לסובב מנת על הידית סיבוב בריח את משוך.1
שמעיד דבר, קליק שתשמע עד האחורית הידית את סובב.2

.בבטחה במקומה ננעלה שהיא

הלכלוך מנקה התקנת4.2.3
.5 איור

בזכות, הניקיון את לעצמך וחסוך גוזם שאתה בזמן עלים נקה
הניתן הסנפיר את בקלות כוונן. להסרה הניתן הלכלוך מנקה

.הגדר מן הלכלוך את להנחות כדי כלי ללא להסרה
.החץ בכיוון הלהב לאורך הלכלוך מנקה את התקן.1
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המוצר את עצור4.2.4
.6 איור

.לגמרי נעצרת הלהבים תנועת אשר עד ההדק את שחררו.1
.הסוללה שחרור לחצן על ממושכת לחיצה לחצו.2
.לגמרי פעולתו את להפסיק כדי מהמוצר הסוללה את הוצא.3

אזהרה 
.הסוללה של הסרה לפני המנוע לעצירת עד המתינו

להפעלה עצות4.2.5
.7 איור

לגרום יכול זה דבר. כבדים שיחים דרך המוצר את תדחוף אל•
,בשיחים מכוסים להיות הופכים הלהבים אם. להיחסם ללהב

.המוצר את עצור.1
מפני ההגנה מנגנון את להפעיל כדי ההדק על לחץ.2

את שתשחרר לפני שניות כמה במשך והרץ הפרעות
.המוצר את לעצור כדי ההדק

.הסוללה את הוצא.3
.שנותרה החסימה את הוצא.4

.מדי גדולים ענפים או גבעולים לגזום תנסה אל•
כך גדולה סחף בתנועת החדשה הצמחייה את חתוך•

.הלהב של התנועה בטווח ישר יהיו שהגבעולים
.הגדר גובה את להתאים מנת על בחוט להשתמש יכול אתה•

.הגדר של הרצוי הגובה לאורך חוט מתח.1
.לחוט מעל היישר החדר את גזום.2
.העליון בחלק יותר צרה היא אשר עד הגדר צד את גזום.3

.זו בדרך הגדר מן יותר לראות יהיה ניתן

תחזוקה5

חשוב 
ולהוראות הבטיחות לתקנות הפניה (המוצר של תחזוקה או תיקון, ניקוי כל לפני התחזוקה הוראות ואת הבטיחות תקנות את והבן קרא

).התחזוקה

אזהרה 
.כלשהן תחזוקה פעולות שתבצע לפני מהמוצר הסוללות או הסוללה את הוצא•
לפציעת לגרום יכולים רכיבים של הסרה/שינוי או שלישי צד של חילוף בחלקי שימוש, נאותים תחזוקה שירותי בביצוע כשל•

.המשתמש

התחזוקה שגרת5.1
.במוצר לבצע שיש התחזוקה צעדי של רשימה מופיעה להלן

חודשישבועיתהשימוש לפניתחזוקה

X.המוצר של החיצוניים החלקים את נקו

הבטיחות נעילת וידית שההדק ודאו, בטוחה פעולה להבטיח כדי
X.כראוי פועלים הקדמית

X.פגומים ואינם תקינים הפקדים שכל ודאו

.סדקים כגון, נזק של סימנים עבור הלהב מגן ואת הלהב את בדקו
הם אם או סדקים להם יש אם הלהב מגן את או הלהב את החליפו
.לפגיעה נחשפו

X

X.פגום או כפוף הוא אם הלהב את החליפו

את החליפו. סדקים כגון, נזק של סימנים עבור היד מגן את בדקו
X.פגום הוא אם המגן

X.הדוקים והאומים שהברגים ודאו

X.פגומה אינה שהסוללה ודאו

X.טעונה שהסוללה ודאו

X.פגום אינו הסוללה שמטען ודאו

X.כראוי מהודקים יחד הלהבים את המחזיקים שהברגים ודאו

את בדקו, בנוסף. למוצר הסוללה בין החיבורים את ביסודיות בדקו
X.הסוללה למטען הסוללה בין החיבור
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הלהבים את בדקו5.2
.רצויים לא חומרים להסיר כדי קורוזיה נגד ניקוי חומר באמצעות הלהבים את נקו, שימוש כל ואחרי לפני.1
.עיוות או נזק של סימנים כל עבור הלהב קצוות את בדקו.2
.הלהב על קוצים לחסל כדי בפצירה השתמשו.3
.הלהבים לתנועת המפריעים מחסומים שאין ודאו.4

הלהב את שמן5.3
.8 איור

.גיזום כל לאחר בזהירות הלהב את שמן, הלהב חיי את ולהאריך היעילות את להעלות מנת על

.פועל החיה הגדר גוזם בעוד הלהב את לשמן אין•
.וחלק שטוח משטח על המכשיר את הנח•
.נוסף לכלוך להסיר מנת על ובמברשת הלהב את לנקות מנת על רכה במטלית השתמש•
.שלהם העליון בקצה הלהב את לשמן מנת על סיכה חומר של דקה בשכבה השתמש•

.מזהם שאיננו סיכה בשמן שימוש על ממליצים אנו :הערה

.הסוללה מטען ואת הסוללה את בדוק5.4
.שבורים חלקים או סדקים כגון, נזק של כלשהם סימנים לאיתור הסוללה מטען של החיבור וכבל הסוללה מטען, הסוללה את בקפידה בדוק
.הצורך לפי אותם החלף

המוצר את נקו5.5

אזהרה 
.החשמליים ברכיבים פגיעה למנוע כדי שטיפה בזן ממים הסוללה רכיבי את הרחק•
החיצוני במבנה לפגוע עלולים אלה חומרים. אחרים נדיפים/מאכלים ממסים חומרים או, אצטון, דלק, באלכוהול לנקות אין•

.המוצר של והפנימי
.מתכת מברשת או זכוכית נייר עם לשפשף אין•

.ניטרלי ניקוי בחומר הטבולה רכה מטלית בעזרת שימוש כל לאחר המוצר את נקה

הסוללה מטען ואת הסוללה את נקה5.6

אזהרה 
.במים הסוללה מטען את או הסוללה את לנקות אין לעולם

.הסוללה למטען הסוללה את שתכניס לפני ויבשים נקיים הסוללה ורכיבי הסוללה ומטען שהסוללה וודא•
.ויבשה רכה מטלית עם הסוללה מסופי את נקה•
.ויבשה רכה מטלית עם הסוללה מטען ואת הסוללה משטח את נקה•

וסילוק אחסון, הובלה6
ואחסון הובלה6.1

.מפיצים וסוכנים שלישי צד לגורמי כולל, מסחריות הובלות עבור ותיוג לאריזה בנוגע מיוחדות דרישות אחר עקבו•
.הרלוונטיים הלאומיים החוקים לכל וציית המוצר של משלוח לפני מסוכנים בחומרים המתמחה מאדם יעוץ חפשו•
.תזוזה למנוע כדי בבטחה ארוזה שהיא וודאו האריזה בעת הסוללה של הפתוחים המגעים על דביק בסרט השתמשו•
.המוצר של הובלה או אחסון לפני הסוללה את הסירו•
.קיפאון וללא לחות ללא, יבש בחלל הסוללה מטען ואת הסוללה את אחסנו•
.מתכת בקופסת אותה לאחסן ואין סטטי חשמל קיים בו במקום הסוללה של מאחסון הימנעו•
.ארוך לטווח אחסון לפני 50% אל הסוללה את הטעינו•
.וסגור יבש במקום הסוללה מטען את אחסנו•
.הציוד עם המגע יבואו לא, ילדים כולל, לכך מוסמכים אינם אשר שאנשים והבטיחו האחסון בעת הסוללה ממטען הסוללה את הרחיקו•

.לנעול ניתן אותו במקום הציוד את אחסנו
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.ארוך לטווח אחסון לפני מלאות שירות עבודות ובצע המוצר את נקו•
.האחסון או ההובלה במהלך נזקים או פציעות למנוע מנת על המוצר על הובלה במגני השתמשו•
.מתאים טיפול להבטיח מנת על ההובלה במהלך המוצר את בבטחה ארזו•

והמוצר הסוללה מטען, הסוללה סילוק6.2
.ואלקטרוני חשמלי לציוד מיחזור בתחנת אותו מחזר ביתית פסולת מהווה אינו שהמוצר משמעות המוצר אריזת על או המוצר על סמלים
.אדם ולבני לסביבה נזק מונעת זו פעולה

.שברשותך המוצר של המיחזור אופן על נוספים לפרטים המשווק עם או הביתית הפסולת שירותי, המקומית הרשויות עם קשר צור

בבעיות וטיפול איתור7
אפשרית פעולהאפשרי גורםבעיה

על לחיצה אחרי לעבוד מתחיל לא המנוע
.ההפעלה הדק

תוך אל הסוללה את כנדרש להתקין הקפידו.כראוי מותקנת לא הסוללה
.המוצר

.הסוללה את הטעינו.ריקה הסוללה

אוויר באמצעות הסוללה מחברי את נקו.הסוללה במחברי פסולת או לכלוך יש
.רכה מברשת או דחוס

.הסוללה את החליפו.הרגילים הסוללה מחיי חריגה בוצעה.מדי קצר ההרצה זמן

.במלואה טעונה אינה הסוללה

חומר תרסיס חוסר בגלל, חיכוך מדי יותר
.סיכה

.סיכה חומר תרסיס למרוח יש

.סדיר באופן הלהבים את השחיזו.שחוק הלהב קצה

.ניזוק המוצר.הפעולה במהלך עשן משחרר המוצר

.המוצר את מיד כבו.1
.הסוללה את הסירו.2
הקרוב השירות מרכז עם התייעצו.3

.אליכם

.זזים לא הלהבים אבל, פועל המנוע

מרכז עם התייעצו. בכלי תשתמשו אל.ניזוק המוצר
.אליכם הקרוב השירות

.תקועים הלהבים
מהלהבים חסימה נקו, הסוללה את הסירו
הסוללה את מחדש הכניסו מכן ולאחר
.המוצר את מחדש והפעילו

.הפעולה בזמן רטט או/ו רעש מדי יותר יש

.כראוי מהודקים אינם והאומים הברגים

.המוצר את עצרו.1
.הסוללה את הסירו.2
.נזקים למצוא מנת על בדקו.3
.רופפים ואומים ברגים והדקו בדקו.4

.הלהבים את שמנו.חלודים או יבשים להבים

.חדש להב תומך או חדש בלהב החליפו.כפופה להב או להב תמיכת
.אליכם הקרוב השירות מרכז עם התייעצו .פגומות או כפופות שיניים
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טכני מפרט8
24Vמתח

SPM )±10%( 4000להב מהירות

mm 610להב אורך

mm 28גיזום יכולת

dB(A), KPA=3 dB(A) 86נמדדת קול לחץ רמת

dB(A) 97המובטחת הקול עוצמת רמת

2שנייה'/מ 6,3רטט

2שנייה'/מ 1,5סטייה

אחרות BAG וסדרות G24B2, G24B4הסוללה דגם

אחרות CAG וסדרות G24C, G24UC2, G24X2UC2, G24X2UC4המטען דגם

אחריות9
Greenworks נמצאים האחריות של המלאים וההתניות התנאים(

) באתר

על שנים 2-ו המוצר על שנים 3-ל היא Greenworks האחריות
מכסה זו אחריות. הרכישה מתאריך) אישי/צרכני שימוש (הסוללות
או מתוקן להיות עשוי האחריות תחת פגום מכשיר. בייצור פגמים
אחרים באופנים הולם לא שימוש בה נעשה אשר יחידה. מוחלף
.מהאחריות להידחות עשויה למשתמש במדריך המתוארים מאלו
אחריות. באחריות נחשבים אינם שהתבלו וחלקים, רגיל בלאי
ידי על המוצעת נוספת אחריות מכל מושפעת אינה המקורית היצרן
.קמעונאי או סוחר

,אחריות בגין לתבוע כדי הרכישה לנקודת פגום מוצר להחזיר יש
).קבלה (הרכישה הוכחת עם יחד

האיחוד לדרישות תאימות הצהרת10
האירופי

:היצרן וכתובת שם

Greenworks Tools Europe GmbH:שם

-Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Ger:כתובת
many

:הטכני המפרט לעריכת המוסמך הגורם וכתובת שם

André Douqué:שם

-Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Ger:כתובת
many

המוצר כי בזאת מצהירים אנו

חיה גדר גוזם:קטגוריה

HTG40001 (HT24L01-01):דגם

המוצר דירוג תווית את ראה:סידורי מספר

המוצר דירוג תווית את ראה:הייצור שנת

.EC/2006/42 הציוד הנחיית של הרלוונטיות בדרישות עומד•

:האירופי האיחוד של הבאות ההנחיות בדרישות עומד•

•2014/30/EU
•2000/14/EC 2005/88-ו/EC
•2011/65/EU ו)EU(2015/863-

הבאים הסעיפים/החלקים על שהתבססנו מצהירים אנו, כן על יתר
:האירופאים ההרמוניים הסטנדרטים של

•EN 62841-1; EN 62841-4-2; EN IEC 55014-1; EN
IEC 55014-2; EN 62233; EN ISO 3744; ISO 11094;

IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC

62321-8

הקול עוצמת רמת
:הנמדדת

LWA: 94 dB(A)

הקול עוצמת רמת
:המובטחת

LWA.d: 97 dB(A)

.EC/2000/14 הנחיה/  V לנספח תאימות הערכת שיטת

-Weiter: תאריך, מקום
stadt. 10,10,2024

איכות אחראי, קוּ טד: חתימה
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1 APRAŠYMAS
1.1 GAMINIO APRAŠYMAS
Šis gaminys yra akumuliatorinės gyvatvorių žirklės su
elektros varikliu.

Esame įsipareigoję nuolat tobulinti savo gaminius ir
pasiliekame teisę keisti gaminio konstrukciją ir išvaizdą
be išankstinio įspėjimo.

1.2 PASKIRTIS
Naudokite gaminį šakoms ir šakelėms pjauti.
Nenaudokite gaminio kitoms užduotims atlikti.

1.3 GAMINIO APŽVALGA
Paveikslas 1

1 Galinė rankena
2 Paleidimo jungiklis
3 Priekinė rankena
4 Priekinės rankenos

apsauginis jungiklis
5 Geležtė

6 Apsauga
7 Baterijų skyrius
8 Rankenos pasukimo

fiksatorius
9 Atliekų valymo

įtaisas

2 BENDRIEJI ĮSPĖJIMAI DĖL
GAMINIO NAUDOJIMO
SAUGOS

 ĮSPĖJIMAS
Perskaitykite visus su šiuo gaminiu pateiktus
saugos įspėjimus bei instrukcijas, peržiūrėkite
paveikslus ir susipažinkite su specifikacijomis.
Nesilaikant visų toliau pateiktų instrukcijų, galima
patirti elektros smūgį, sukelti gaisrą ir (ar) sunkiai
susižaloti.

Išsaugokite visus įspėjimus ir nurodymus, kad
prireikus galėtumėte pasižiūrėti.

Įspėjimuose naudojamas terminas „gaminys“ reiškia
prie maitinimo tinklo jungiamą (laidinį) gaminį arba
baterijos energiją naudojantį (belaidį) gaminį.

3 SAUGA

 ĮSPĖJIMAS
Atidžiai perskaitykite ir supraskite visus šiame saugos
vadove pateiktus nurodymus.

4 NAUDOJIMAS
Šiame skyriuje aprašyta, kaip gaminį naudoti.

 ĮSPĖJIMAS
PRIEŠ PRADĖDAMI NAUDOTI GAMINĮ, ATIDŽIAI
PERSKAITYKITE IR SUPRASKITE SAUGOS
REIKALAVIMUS IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJAS.

4.1 PRIEŠ PRADĖDAMI NAUDOTI
GAMINĮ

4.1.1 BATERIJŲ ĮKROVIKLIO PRIJUNGIMAS
1. Prijunkite baterijų įkroviklį prie elektros lizdo, kurio

įtampa ir srovės dažnis atitinka techninių duomenų
plokštelėje nurodytas vertes.

2. Informaciją apie baterijų įkroviklio naudojimą rasite
baterijų įkroviklio vadove.

4.1.2 BATERIJOS ĮKROVIMAS
Informaciją apie baterijų įkroviklio naudojimą rasite
baterijų įkroviklio vadove.

4.1.3 INFORMACIJA APIE BATERIJĄ
Informaciją apie baterijos naudojimą rasite baterijų
vadove.

4.1.4 BATERIJOS PRIJUNGIMAS PRIE
GAMINIO

Iliustracija 2

 ĮSPĖJIMAS
GAMINIUI NAUDOKITE TIK Greenworks
BATERIJAS.

1. Baterija turi būti visiškai įkrauta.
2. Įstumkite bateriją į baterijos skyrių. Baterija

užsifiksuoja, kai pasigirsta spragtelėjimas.

 PERSPĖJIMAS
JEI BATERIJĄ SUNKU ĮSTATYTI Į BATERIJOS
SKYRIŲ, GALI BŪTI, KAD BANDOTE JĄ ĮSTATYTI
NETINKAMAI, O TAIP GALITE SUGADINTI
BATERIJĄ IR (AR) GAMINĮ.

3. Patikrinkite, ar baterija tinkamai įstatyta.

4.2 GAMINIO NAUDOJIMAS

4.2.1 GAMINIO PALEIDIMAS
Iliustracija 3

1. Viena ranka laikykite priekinę rankeną ir patraukite
priekinės rankenos apsauginį jungiklį.

2. Kita ranka laikykite galinę rankeną ir paspauskite
paleidimo jungiklį.
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 ĮSPĖJIMAS
NEŠDAMI GAMINĮ NELAIKYKITE PIRŠTO ANT
PALEIDIMO JUNGIKLIO, KAD GAMINIO NETYČIA
NEPALEISTUMĖTE.

4.2.2 GALINĖS RANKENOS PASUKIMAS
Iliustracija 4paveikslą.

Galinę rankeną galima reguliuoti 5 padėtimis ir pasukti
180° kampu.
1. Norėdami pasukti rankeną, patraukite rankenos

pasukimo fiksatorių.
2. Sukite galinę rankeną tol, kol išgirsite spragtelėjimą,

reiškiantį, kad ji tvirtai užsifiksavo.

4.2.3 SUMONTUOKITE ATLIEKŲ VALYMO
ĮTAISĄ

Iliustracija 5paveikslą.

Nuimamas atliekų valymo įtaisas padeda nuvalyti lapus
ir sutaupyti laiko, kai pjaunate. Lengvai sureguliuokite
be įrankių nuimamą briauną, kad galėtumėte nukreipti
gyvatvorės atliekas.
1. Sumontuokite atliekų valymo įtaisą išilgai ašmenų

rodyklės kryptimi.

4.2.4 GAMINIO SUSTABDYMAS
Iliustracija 6.

1. Atleiskite paleidiklį, kol geležtės visiškai nustos
judėti.

2. Paspauskite ir laikykite nuspaudę baterijos
atjungimo mygtuką.

3. Norėdami visiškai sustabdyti gaminio veikimą,
išimkite iš jo bateriją.

 ĮSPĖJIMAS
PRIEŠ ATJUNGDAMI BATERIJĄ PALAUKITE, KOL
SUSTOS VARIKLIS.

4.2.5 PATARIMAI DĖL DARBO
Paveikslas 7paveikslą.

• Nestumkite gaminio per sunkius krūmus. Dėl to gali
užsikirsti ašmenys. Jei ašmenys užsikirto,

1. sustabdykite gaminį.
2. paspauskite paleidimo jungiklį, kad įjungtumėte

atbulinės eigos apsaugą nuo užstrigimo, ir
dirbkite kelias sekundes, prieš atleisdami
paleidimo jungiklį, kad sustabdytumėte gaminį.

3. išimkite bateriją;
4. pašalinkite likusį kliuvinį.

• Nebandykite kirpti per storų kamienų ar šakelių.
• Kirpkite jaunas šakeles plataus mosto judesiu taip,

kad stiebai patektų tiesiai į geležtę.
• Norėdami nukirpti gyvatvorę vienodame aukštyje,

naudokite virvelę.

1. Ištempkite virvutę palei gyvatvorę norimame
aukštyje.

2. Kirpkite gyvatvorę virš virvutės.
3. Nupjaukite gyvatvorės šoną, kad viršuje

ji susiaurėtų. Taip bus matoma daugiau
gyvatvorės.

5 TECHNINĖ PRIEŽIŪRA

 SVARBU
Prieš valydami, taisydami ar atlikdami bet kokią gaminio techninę priežiūrą, atidžiai perskaitykite ir susipažinkite su
saugos taisyklėmis ir techninės priežiūros instrukcijomis (žr. instrukcijas „Saugos taisyklės ir techninė priežiūra“).

 ĮSPĖJIMAS
• PRIEŠ VYKDYDAMI BET KOKIUS TECHNINĖS PRIEŽIŪROS DARBUS IŠ GAMINIO IŠIMKITE BATERIJĄ

(-AS).
• TINKAMAI NEATLIKUS TECHNINĖS PRIEŽIŪROS, NAUDOJANT TREČIŲJŲ ŠALIŲ ATSARGINES DALIS

ARBA KEIČIANT / IŠIMANT KOMPONENTUS, NAUDOTOJAS GALI SUSIŽEISTI.

5.1 TECHNINĖS PRIEŽIŪROS GRAFIKAS
Toliau pateikiamas techninės priežiūros veiksmų, kuriuos reikia atlikti su gaminiu, sąrašas.
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Techninė priežiūra Prieš naudojimą Kas savaitę Kas mėnesį

Nuvalykite išorines gaminio dalis. X

Siekdami užtikrinti saugų darbą, patikrinkite, ar teisingai
veikia paleidiklis ir priekinės rankenos apsauginis jungi-
klis.

X

Patikrinkite, ar visi valdikliai veikia ir nėra pažeisti. X

Patikrinkite, ar geležtė ir geležtės apsauga nėra pažeis-
ta, pvz., įtrūkusi. Jei geležtė arba geležtės apsauga įtrū-
kusi arba buvo paveikta smūgių, ją pakeiskite.

X

Pakeiskite geležtę, jei ji sulenkta ar pažeista. X

Patikrinkite, ar rankų apsauga nėra pažeista, pvz., įtrūku-
si. Jei apsauga pažeista, ją pakeiskite. X

Patikrinkite, ar priveržti varžtai ir veržlės. X

Patikrinkite, ar nepažeista baterija. X

Patikrinkite, ar baterija įkrauta. X

Patikrinkite, ar nepažeistas baterijos įkroviklis. X

Patikrinkite, ar tinkamai priveržti geležtės tvirtinimo var-
žtai. X

Kruopščiai patikrinkite akumuliatoriaus ir gaminio jungtį.
Be to, patikrinkite akumuliatoriaus ir jo įkroviklio jungtį. X

5.2 GELEŽČIŲ TIKRINIMAS
1. Prieš kiekvieną naudojimą ir po jo geležtes nuvalykite antikorozine valymo priemone, kad pašalintumėte visas

nepageidaujamas medžiagas.
2. Patikrinkite geležčių briaunas, ar jos nepažeistos ir nedeformuotos.
3. Dilde nušlifuokite visas geležčių šerpetas.
4. Įsitikinkite, kad nėra kliūčių, trukdančių geležtėms judėti.

5.3 GELEŽTĖS TEPIMAS
Paveikslas 8.

Norėdami padidinti geležtės efektyvumą ir pailginti naudojimo laikotarpį, kiekvieną kartą pabaigę darbą kruopščiai ją
sutepkite:

• Nebandykite tepti dirbančių gyvatvorių žirklių geležtės.
• Įrenginį paguldykite ant plokščio ir lygaus paviršiaus.
• Naudokite minkštą skudurėlį geležtei valyti ir šepetį purvui pašalinti.
• Užtepkite ploną sluoksnį alyvos geležtei sutepti pagal jos viršutinį kraštą.

Pastaba: rekomenduojame naudoti aplinkos neteršiančią alyvą.

5.4 APŽIŪRĖKITE AKUMULIATORIŲ IR AKUMULIATORIAUS ĮKROVIKLĮ
Atidžiai apžiūrėkite akumuliatorių, akumuliatoriaus įkroviklį ir akumuliatoriaus įkroviklio jungiamąjį laidą, ar nėra jokių
pažeidimų požymių, pavyzdžiui, įtrūkimų ar sulūžusių dalių. Jei reikia, juos pakeiskite.
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5.5 GAMINIO VALYMAS

 PERSPĖJIMAS
• KAD NEPAŽEISTUMĖTE ELEKTRINIŲ KOMPONENTŲ, PLAUDAMI SAUGOKITE BATERIJŲ SKYRIŲ NUO

VANDENS.
• NEVALYKITE ALKOHOLIU, BENZINU, ACETONU AR KITAIS KOROZIJĄ SUKELIANČIAIS IR LAKIAS

SAVYBES TURINČIAIS TIRPIKLIAIS. ŠIOS MEDŽIAGOS GALI PAŽEISTI GAMINIO IŠORINĘ IR VIDINĘ
STRUKTŪRĄ.

• NEGALIMA ŠVEISTI ŠVITRINIU POPIERIUMI AR METALINIU ŠEPEČIU.

Po kiekvieno naudojimo gaminį valykite neutraliu plovikliu ir minkšta šluoste.

5.6 BATERIJŲ IR BATERIJŲ ĮKROVIKLIO VALYMAS

 ĮSPĖJIMAS
NEPLAUKITE BATERIJŲ AR BATERIJŲ ĮKROVIKLIO VANDENIU.

• Prieš įstatydami bateriją į baterijų įkroviklį patikrinkite, ar baterija, įkroviklis ir baterijų skyrius yra švarūs
ir sausi.

• Baterijos gnybtus valykite minkštu ir sausu skudurėliu.
• Baterijos ir įkroviklio paviršių valykite minkštu ir sausu skudurėliu.

6 GABENIMAS, LAIKYMAS IR IŠMETIMAS
6.1 GABENIMAS IR LAIKYMAS
• Gabendami komerciniu transportu laikykitės atitinkamų specialių pakavimo ir ženklinimo reikalavimų, įskaitant

trečiųjų šalių ir transporto įmonių reikalavimus.
• Prieš gaminį gabendami pasitarkite su asmeniu, apmokytu gabenti pavojingus gaminius, ir laikykitės visų

galiojančių nacionalinių reglamentų.
• Pakuodami bateriją atvirus jos kontaktus užklijuokite lipnia juosta ir saugiai supakuokite, kad nejudėtų.
• Išimkite bateriją prieš padėdami gaminį į laikymo vietą ar gabendami.
• Bateriją ir baterijų įkroviklį laikykite sausoje ir nuo šalčio apsaugotoje vietoje, kurioje nesikaupia drėgmė.
• Nelaikykite baterijos vietoje, kurioje gali kauptis statinis elektros krūvis, ir nelaikykite jos metalinėje dėžutėje.
• Prieš ilgalaikį laikymą įkraukite bateriją iki 50 % įkrovos.
• Baterijų įkroviklį laikykite uždaroje ir sausoje vietoje.
• Laikymo metu bateriją laikykite atskirai nuo baterijų įkroviklio ir užtikrinkite, kad prie įrenginių neprieitų neįgalioti

asmenys, įskaitant vaikus. Įrenginius laikykite rakinamoje vietoje.
• Prieš ilgalaikį laikymą gaminį nuvalykite ir atlikite visas techninės priežiūros procedūras.
• Gabenimo ir laikymo metu gaminį apsaugokite gabenimo apsaugomis, kad nesugadintumėte ir nesusižalotumėte

patys.
• Gabenimo metu gaminį pritvirtinkite, kad būtų saugu.

6.2 AKUMULIATORIAUS, ĮKROVIKLIO IR GAMINIO ŠALINIMAS
Ant gaminio arba gaminio pakuotės esantys simboliai reiškia, kad gaminys nėra buitinės atliekos. Atiduokite jį
perdirbti į elektros ir elektroninės įrangos perdirbimo vietoje. Tai padės išvengti žalos aplinkai ir žmonėms.

Susisiekite su vietos valdžios institucijomis, buitinių atliekų tvarkymo tarnyba arba pardavėju, kad gautumėte daugiau
informacijos apie tai, kaip perdirbti gaminį.

110

Lietuviu k.

LT



7 TRIKČIŲ ŠALINIMAS
PROBLEMA GALIMA PRIEŽASTIS GALIMAS VEIKSMAS

Paspaudus paleidimo jungiklį variklis
neįsijungia.

Netinkamai įstatyta baterija. Į gaminį tinkamai įstatykite bateriją.

Baterija išsikrovė. Įkraukite bateriją.

Baterijos jungtyse yra nešvarumų ar-
ba šiukšlių.

Prapūskite baterijos jungtis suslėg-
tuoju oru arba nuvalykite minkštu še-
pečiu.

Veikimo laikas yra per trumpas. Viršyta įprasta baterijos naudojimo
trukmė.

Bateriją įkraukite arba pakeiskite.

Baterija ne iki galo įkrauta.

Per didelė trintis dėl tepalo trūkumo. Užpurkškite purškiamojo tepalo.

Geležtės kraštas atšipęs. Reguliariai galąskite geležtes.

Gaminys veikimo metu skleidžia dū-
mus. Gaminys buvo pažeistas.

1. Nedelsdami sustabdykite gaminį.
2. Išimkite bateriją.
3. Kreipkitės į artimiausią techninės

priežiūros centrą.

Variklis įjungtas, tačiau geležtės neju-
da.

Gaminys buvo pažeistas. Nenaudokite gaminio. Kreipkitės į ar-
timiausią techninės priežiūros centrą.

Geležtės užkimštos.
Išimkite bateriją, pašalinkite iš gelež-
čių kliūtis, vėl įstatykite bateriją ir pa-
leiskite gaminį.

Pernelyg didelis triukšmas ir (ar) vi-
bracija darbo metu.

Netinkamai priveržti varžtai ir veržlės.

1. Sustabdykite gaminį.
2. Išimkite bateriją.
3. Patikrinkite, ar nėra pažeidimų.
4. Patikrinkite ir priveržkite atsilaisvi-

nusius varžtus ir veržles.

Sausos arba surūdijusios geležtės. Sutepkite geležtes.

Geležtės arba jų atrama sulenkta. Pakeiskite geležtę arba jos atramą
nauja. Kreipkitės į artimiausią tech-
ninės priežiūros centrą.Sulenkti arba sugadinti dantukai.

8 TECHNINIAI DUOMENYS
Įtampa 24V

Geležčių greitis 4000 (±10%) judesiai/min.

Geležtės ilgis 610 mm

Kerpamas ilgis 28 mm

Išmatuotas garso slėgio lygis 86 dB(A), KPA=3 dB(A)

Garantuotas garso galios lygis 97 dB(A)

Vibracija 6,3 m/s2

Neapibrėžtis 1,5 m/s2

Baterijos modelis G24B2, G24B4 ir kitos BAG serijos

Įkroviklio modelis G24C, G24UC2, G24X2UC2, G24X2UC4 ir kitos CAG serijos

9 GARANTIJA
(Visas garantijos sąlygas galite rasti Greenworks111
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tinklalapyje )

Šiam Greenworks gaminiui taikoma 3 metų garantija, o
akumuliatoriui 2 metų garantija (naudotojui / privačiam
naudojimui), kuri skaičiuojama nuo gaminio įsigijimo
datos. Ši garantija apima gamybos defektus. Garantinis
gaminys su defektais gali būti suremontuotas arba
pakeistas. Jeigu gaminys buvo naudojamas netinkamai
arba naudojama kitiems tikslams nei nurodyta
naudotojo vadove, garantija gali būti panaikinta.
Įprastam susidėvėjimui, bei eksploatacinėms dalims
garantija nėra taikoma. Originalios gamintojo garantijos
neįtakoja jokia papildoma pasiūlyta atstovo arba
pardavėjo garantija.

Gaminys su defektu privalo būti grąžintas į įsigijimo
vietą, kad galėtumėte pateikti garantinę pretenziją.

10 EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
Gamintojo pavadinimas ir adresas:

Pavadini-
mas:

Greenworks Tools Europe GmbH

Adresas: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Vokie-
tija

Pavardė ir adresas asmens, įgalioto parengti techninę
dokumentaciją:

Vardas,
pavardė:

André Douqué

Adresas: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Vokie-
tija

Šiuo pareiškiame, kad gaminys

Kategorija: gyvatvorių žirklės

Modelis: HTG40001 (HT24L01-01)

Serijos Nr.: Žr. gaminio techninių duomenų
plokštelę

Pagaminimo metai: Žr. gaminio techninių duomenų
plokštelę

• atitinka susijusias Mašinų direktyvos 2006/42/EB
nuostatas;

• atitinka šių kitų EB direktyvų nuostatas:

• 2014/30/ES
• 2000/14/EB ir 2005/88/EB
• 2011/65/ES ir (ES) 2015/863

Be to, patvirtiname, kad buvo vadovaujamasi šių
Europos darniųjų standartų dalimis ir straipsniais:

• EN 62841-1; EN 62841-4-2; EN IEC 55014-1;
EN IEC 55014-2; EN 62233; EN ISO 3744; ISO
11094; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5;
IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC
62321-8

Išmatuotas garso
galios lygis:

LWA: 94 dB(A)

Garantuotas garso
galios lygis:

LWA.d: 97 dB(A)

Atitikties vertinimas atliktas vadovaujantis metodu,
nurodytu priede V / direktyvoje 2000/14/EB.

Vieta, data: Weiter-
stadt. 10,10,2024

Parašas: Ted Qu, kokybės direk-
torius
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